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Förord

Efter arabländernas frigörelse för några de­
cennier sedan har de kulturella och ekonomiska 
förbindelserna med dessa länder, liksom turis­
men, ökat avsevärt, vilket har medfört ett 
ökat intresse för det arabiska språket. Denna 
bok avser att vara en praktisk hjälpreda för 
svenskar som besöker arabisktalande länder. 
Det arabiska språket är det största av de 
semitiska språken och talas av cirka 100 
miljoner människor inom ett område av 9 
miljoner kvadratkilometer från Atlanten i 
väster till Persiska viken i öster. Arabiskan 
är officiellt språk i Marocko, Mauretanien, 
Algeriet, Tunisien, Libyen, Egypten, Sudan, 
Palestina, Libanon, Syrien, Jordanien, Irak, 
Saudi-Arabien, Jemen, Qatar, Kuwait samt 
folkspråk i stora delar av Turkiet, Persien, 
Etiopien, Tsad, Zanzibar, Niger och Mali. Re­
ligiösa arabiska uttryck används dagligen av 
sammanlagt cirka 400 miljoner muslimer.

Arabiskan, ett av de största kulturspråken, 
spelar inom den semitiska språkgruppen sam­
ma roll som franskan inom den romanska. 
Arabiskan är tidigast känd genom inskrifter 
från 328 e.Kr. Den fick litterär betydelse först



6 Förord

såsom den förislamiska poesins och Koranens 
språk. Både religionen, islam och språket ut­
gör enande faktorer mellan arabvärldens länder.

Det litterära arabiska språket har knappast 
förändrats sedan det nedtecknades på 600-talet 
i Koranen, men det finns ganska stora skill­
nader mellan dialekterna i väster och öster. 
I denna parlör har fraser och ord givits den 
språkform som numera används av tidningar, 
radio och TV, och som förstås över hela arab­
världen. Mycken arabisk litteratur har över­
satts till främmande språk för att göra den 
mer lättillgänglig. Dessa översättningar har 
bidragit till att öka kontakten på det kulturella 
och ekonomiska planet.

I boken har de arabiska glosorna och me­
ningarna transkriberats med det latinska alfa­
betet jämte vissa specialtecken. Boken söker 
även ge en inblick i det arabiska språkets 
grunder. Det är min förhoppning att boken skall 
bidra till att ytterligare befästa kontakten 
mellan dem som talar svenska och dem som 
talar arabiska.

Göteborg 1970
Faruk Abu-Chacra



Alfabetet

Det arabiska alfabetet består av 28 bokstäver, 
vilka alla i första hand betecknar konsonant­
ljud; tre av dem kan dessutom vara tecken för 
lång vokal. Bokstäverna skrivs och läses från 
höger till vänster och förekommer i fyra olika 
former (sex av dem dock bara i två), beroende 
på deras ställning i ordet, se översikt s. 8,9. 
De korta vokalerna kan utmärkas med små 
tecken över eller under konsonanten. De ute­
lämnas dock oftast. Dessutom finns tecken för 
utelämnad vokal, dubbelskrivning etc.



Alfabetet
Det finns tjugoåtta konsonanter som skrivs och läses från höger till vänster. Man 
kan skriva konsonanterna på fyra olika sätt.
Bokstä­
vernas 
namn

Isolerat
vid förening med

Transkriptionföregående föregående endast efterfölj. 
konsonantkonsonant och efter följ, 

konsonant
Alif 1 1 L L â se s. 13
Bä w b
Tå o w w*. o. t
Thä w — th
Djfm c c- dj
Ha c c- h
Chä t S- St. c- ch
Dal J s- J d
Dhäl j 3 S- dh
Ra J J y r
zay J j Jr y z

Sin 
Sin 
Säd 
Dåd 
Tä 
Zä 
‘Ayn 
Ghayn 
Fä 
Qäf 
Käf 
Läm 
Mim 
Nun 
Hä 
Wäw
Yä

s
s
s
d
t
z
C

gh
f
q
k
i
m
n
h
w (ü, aw)
y (i, ay)

A
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Bokstävernas Isolerat Transkription Uttal 
namn

Alif 1 ä, ’ som konsonant en stämbandsstöt, 
’Knacklaut’. Dessutom tecken för 
långt a.

Bä t—< b som i svenskan
Tå O t »»

Thä th som th i eng. think
Djïm C dj vanl. som j i eng. jam (uttalas i 

Egypten som sv. g i gas)
Hä C h ett viskljud som bildas långt bak i 

munhålan, kan frambringas genom 
att viska h så kraftigt som möjligt

Chä c ch som tyskt ach-ljud
Dal J d som i svenskan
Dhäl j dh tonande eng. th i this
Rå J r svenskt tungspets-r

Bokstävernas 
namn

Isolerat Transkription Uttal

Zäy
Sm
Sin 
sad 
pad
Tä
Zä
' Ayn

■ z tonande s som i eng. rose, zero
s som i svenskan
s sje-ljud som i fors, eng. she
s emfatiskt eller ’pressat’ s

> d ” ” ” d
J, t ” ” ” t

z ” ” ” Z
, < ett ’knarrljud’, bildas genom att man
c låter stämbanden gnida mot varandra

tonande motsvarighet till h
Ghayn k gh en tonande motsvarighet till ach-

ljudet, ch, ungefär som ett skorrande 
skånskt r

Fä f som i svenskan

A
lfabetet 

A
lfabetet



tecken för långt i och för sista 
delen av diftongen ay

Bokstävernas 
namn

Isolerat Transkription Uttal

Qäf <5 q ett k bildat mycket långt bak
Käf dJ k som i svenskan
Läm J 1 99

Mim f m 99

Nun n 99

Hä 4 h 99

Wäw w (u, aw) som eng. w i woman. Dessutom
tecken för långt u och för sista

Yä delen av diftongen aw
y (i, ay) som svenskt j i jul. Dessutom

Hamza
När alif tjänstgör som konsonanttecken förses det i vokaliserad text med 
hamza » som kan sättas över eller under alif. Hamza betecknar ett strupljud 

motsvarande tyskans stöt, ’Knacklaut’, i t.ex. Abart, vilket åstadkoms
genom att man först fullständigt sluter stämbanden och sedan snabbt öppnar dem 
och släpper ut luftströmmen.

Hamza kan också sättas på ( ’waw’ och ) ’yä’ varvid endast hamza uttalas.
Obs. i transkriptionen i denna bok sätts inte ( •) ’hamza’ ut när det star i början 

av ett ord.

Läm-alif
När alif ’ i ’ följer efter läm ’ J ’ sätts de samman på följande sätt: ’ "J ’ lä.

Korta vokaler

I vokaliserad arabisk text utmärks tre korta vokaler: a, u och i. De betecknas på 
följande sätt: (obs. att vokaltecknet alltid innebär att vokalen följer efter den kon­
sonant som har vokaltecknet över eller under sig).

A
lfabetet 
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1. Fatha (a): ' , ett litet streck över konsonanten som i Ç- (ba),uttalas med
en dragning åt sv. ä.

2. Damma (u): -* ett litet komma över konsonanten som i h- (bu), uttalas 
som o i sv. ond.

3. Kasra (i): , ett litet sned streck under konsonanten som i (bi).

I icke vokaliserad text, dvs. text utan tecknen för de korta vokalerna, får 
läsaren själv av textsammanhanget sluta sig till vilken läsning som är den rätta. 
(Vilket kan vara svårt även för araberna själva, som kan språket! )

Sukün
Förutom dessa tre vokaler finns det ett tecken, sukün, som betecknar att 
vokalen är utesluten. Sukün är en liten cirkel ° skriven ovanför konsonanten 
som i ex. fam.

Sadda
För att uttrycka fördubblad konsonant i vokaliserad text skriver man inte samma 
bokstav två gånger utan bara en gång med tecknet Sadda —— ovanför. T.ex.: 

habba han älskade
(I ovokaliserad text får man av sammanhanget sluta sig till om det skall vara 

fördubbling eller inte.)
Obs! Tecknen för de korta vokalerna samt för “Sadda och sukün utelämnas of­

tast i litteratur och tidningstext. Det är bara Koranen och klassisk poesi som 
alltid trycks med alla läsetecken. Exemplen i denna grammatikdel är fullt 
vokaliserade.

Långa vokaler
Bokstäverna alif ( • ), waw ( 3) och ya (<j ) har flera funktioner. Wäw och yä kan 
liksom alif vara bärare för hamza (se s. 13). Förutom att fungera som konsonan­
ter används de också för att utmärka lång vokal: (i transkriptionen utmärks lång



vokal av ett streck ovanför vokalen)
/ tillsammans med fatha z uttrycker långt â. Ex. i>L bäb(un) dörr, uttalas 

mycket öppet med en dragning åt sv. ä.
ß tillsammans med damma uttrycker långt ü. Ex. yy nür (un) ljus, uttalas 

som o i sv. bo.
tillsammans med kasra —uttrycker långt f. Ex. din (un) religion

Diftonger
I arabiskan finns två diftonger: aw och ay
31 (aw) Ex. nawm(un) sömn
ÔI (ay) bayt (un) hus

Accent

I tvåstaviga ord faller tryckaccenten på den långa stavelsen. Är båda stavelserna 

antingen korta eller långa får första stavelsen accenten.
I tre- eller flerstaviga ord faller accenten på ordets sista långa stavelse (allra 

sista stavelsen kan dock inte vara betonad även om den skulle vara lång).
Om det ej finns någon lång stavelse ligger accenten på den första. T.ex.: 

takätaba korrespondera
kåtaba skriva

Med en lång stavelse menas en som består av konsonant + lång vokal, t.ex.
(ta-kä-ta-ba, kort-lång-kort-kort) eller sluten stavelse, dvs. konso­

nant + kort vokal + vokallös konsonant. T.ex.:
7*0^ ta-qad-dum(un) framsteg kort + lång + lång.

16 
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Kort grammatik
Artikeln

Bestämda artikeln heter al Jl och har samma form i singularis och pluralis 
samt vid substantiv och adjektiv. Den sammanskrivs med det ord den bestämmer. 
Om föregående ord slutar på vokal bortfaller artikelns a i uttalet. Det bör obser­
veras att uttalet av det korta vokalljudet varierar dialektalt i olika delar av det 
arabisktalande området, varför man även hör uttalet il och el.

Arabiskan har ingen obestämd artikel. Obestämd form av ett substantiv eller 
adjektiv uttrycks i vokaliserad text med ändelser (som emellertid liksom än- 
delserna i bestämd form endast uttalas i högtidligt språkbruk):

Obestämd form
Nominativ: un: ■t* kitäb(un) (en) bok
Genitiv: ___ in: kitäb(in) • ii

Ackusativ: 1 ‘ an: kitäb(an) ii

Bestämd form

Nominativ:
Genitiv:
Ackusativ:

al-kitäb(u) boken 4, Lin
al-kitäb(i) bokens
al-kitåb(a) boken ZcS tîî

Sol- och månbokstäver
Konsonanterna indelas traditionellt i s.k. sol- och månbokstäver. Följande kallas 
solbokstäver: t, th, d dh, r, z, s, s, s, d, t, z, 1, n

C. li. J j > j <J" Ja Ji J O

Övriga bokstäver är månbokstäver
När bestämda artikeln al står framför ett ord som börjar med solbokstav 

assimileras artikelns 1 med solbokstaven da ordet uttalas. I skrift står artikeln 
oförändrad kvar, men ett ïadda-tecken ** som anger fördubbling skrivs i 
vokaliserad text ovanför solbokstaven.

18 
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Ex. "Sams (un) 
qamar(un)

sol, 
måne,

o—as-sams(u)
3^*11 al-qamar(u)

solen
månen

Substantiv

I arabiskan förekommer endast två genus, maskulinum och femininum. Masku­
lina ord har ingen speciell form eller ändelse. Flertalet feminina ord hör till 
någon av följande kategorier:
a) Det vanligaste kännetecknet på ett feminint substantiv eller adjektiv är ändel- 

sen -a(tun) A_"
VI] -

Ex. kung malik(un) '
drottning malika(tun) <4*

b) Ord som till sin innebörd är feminina begrepp, kvinnliga varelser etc.
Ex. brud carüs(un) Orzz1

c) De flesta namn på länder och städer.
Ex. Egypten Misr(u)

Beirut Bayrût(u)

d) Kroppsdelar, varav det finns två.
Ex. öga 6c* cayn(un)

Märk: Förutom singularis och pluralis finns i arabiskan dualis (tvåtal), se nästa 
stycke. Se även Pronomen.

Pluralis
Arabiskan har två sorters pluralbildning:
1. Regelbunden pluralis (med ändelser).
2. Oregelbunden eller ’bruten’ pluralis.

Maskulinändelserna för den regelbundna pluralen är:
nominativ -ün(a) oj

genitiv och ackusativ: -in(a)
Singularis
nom. en lärare mudarris(un)
gen. en lärares mudarris(in)
ack. en lärare mudarris(an) 1

Ex.:

20 
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Pluralis
nom. (flera) lärare mudarrisun(a)
gen. lärares mudarrisin(a) ■r, .9

ack. ” lärare mudarrisih(a) (’i- ) ZT

Dualis
nom. (två) lärare mudarrisän(i)
gen. ” lärares mudarrisayn(i)
ack. ” lärare mudarrisayn(i)

Femininändelserna för den regelbundna pluralen är;

Ex.:

nominativ:
genitiv och ackusativ: 
Singularis

-at(un)
-ät(in)

nom. en lärarinna mudarrisa(tun)
gen. en lärarinnas mudarrisa(tin)
ack. en lärarinna mudarrisa(tan)

Pluralis 
nom. (flera) 
gen. 
ack.
Dualis 
nom. (två) 
gen. ” 
ack. ”

lärarinnor 
lärarinnors 
lärarinnor

lärarinnor 
lärarinnors 
lärarinnor

mudarrisät(un) 
mudarrisät(in) 
mudarrisät(in)

mudarrisatän(i) 
mudarrisatayn(i) 
mudarrisatayn(i)

Oregelbunden eller ’bruten’ pluralis

Bruten pluralis skiljer sig från regelbunden pluralis i det att den inte bildas av 
tillägg av ändelser till Singularformen. Den bildas i stället av förändringar inuti 
ordet och/eller av tillägg till Singularformen, i enlighet med ett 30-tal mönster. 
Dessa mönster och deras tillämpning lär man sig först efter lång övning och 
nybörjaren rekommenderas att slå upp dem i något lexikon eller grammatikverk.

22 
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Pronomen

Personliga pronomen
De personliga pronomina i arabiskan är av två typer, dels fristående och dels 
efterstallda, suffigerade. De fristående används som subjektsform, t.ex.: 
jag är student s—jdå Li l anä tälib(un)
Fristående personliga pronomen 
Sin gular is 
jag 
du1 (mask.)1 
du1 (fem.)1 
han, den, det 
hon, den, det
^arabiskan används i singularis alltid formen ’du’ vidtilltal till en person - 
vare sig man känner den tilltalade eller inte. Någon motsvarighet till svenskans 
artigare ’Ni’ brukas inte.

ana
anta
anti
huwa

w

Q 
» 
B 
B p

Dualis
ni (två pers., mask, eller fem.) antumä 
de ” humä
Pluralis
vi nahnu
ni (mask.) antum
ni (fem.) an tunna
de (mask.) hum
de (fem.) hunna

Suffigerade personliga pronomen

De suffigerade (efterställda) personliga pronomina uttrycker vid ett verb ackusa- 
tivobjekt:
Jag hörde honom > 0sam ic tuhu

Vid ett substantiv uttrycker de possessivförhållande:
hans bok kitabuhu <1L

G
ram

m
atik 
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De används dessutom vid prepositioner, t.ex. 
från honom minhu

Observera att suffixet i 1 pers, singularis har en form vid verb och en annan 
form vid substantiv, t. ex.
han såg mig sähadani
min bok kitäbi ’0. UT
Singularis - z s

mig -ni
min -i
dig, din (mask.) -k(a)
dig, din (fem.) -k(i) ciX
honom, hans, dess -h(u)
henne, hennes, dess -hä
Dualis (två personer)
er (mask, eller fem.) -kumä
dem, deras (mask, eller fem.) -humä

Pluralis
oss, vår 
er (mask.) 
er (fem.)

-nä
-kum
-kunna

11..
9

dem, deras (mask.) -hum
dem, deras (fem.) -hunna

Demonstrativa pronomen
Följande är de vanligaste av de demonstrativa pronomina:
Singularis
den här (mask.) hädha
den här (fem.) hädhihi



Dualis (två pers, eller saker)
de här (mask. ), nom. hädhäni

gen., ack. hädhayni
de här (fem. ), nom. hätäni Laß

gen., ack. hätayni
Pluralis
de här (mask, och fem.) hâ’ulâ’i
Sin gularis
den där (mask.) dhälika ÔG
den där (fem.) tilka

S*

Pluralis
de där (mask, och fem.) ulâ'ika dtf-us 1

Verb

Det arabiska verbet förekommer i två former som brukar kallas perfekt och
Imperfekt. Perfekt betecknar avslutad handling i förfluten tid, medan 'imperfektJ

används om en handling som ännu inte är avslutad i nuvarande tid. Det enkla ver-
bet <■_ _ rf" kataba skriva (eg. han skrev) som är regelbundet, böjs på följande
sätt (aktiv form)

Perfekt Imperfekt
Singularis Singularis —
1 pers. katabtu /■ 1 pers. ’aktub(u) z' J\ Z Ç 1
2 pers. mask. katabta 2 pers. mask. taktub (u)
2 pers. fem. katabti 2 pers. fem. taktub ih (a) .AX/
3 pers. mask. kataba 3 pers. mask. yaktub(u)
3 pers. fem. katabat • 3 pers. fem. taktub (u) > •
Dualis Dualis
2 pers. mask. 2 pers. mask.

o. fem. katabtumä o. fem. taktubän(i)
3 pers. mask. kataba (j-r 3 pers. mask. yaktubän(i) jj
3 pers. fem. katabatä 3 pers. fem. taktubän(i) o ✓ '

28 
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Pluralis
1 pers.
2 pers. mask.
2 pers. fem.
3 pers. mask.
3 pers. fem.

katabnä 
katabtum 
katabtunna 
ka tabu 
katabna

Pluralis
1 pers.
2 pers. mask.
2 pers. fem.
3 pers. mask.
3 pers. fem.

naktubu
taktubûn(a) 
taktubna 
yaktubûn(a) 
yaktubna £

CÛ o

En mycket stor del av verben är regelbundna och böjs som ovanstående, medan 
ungefär lika manga raknas som oregelbundna och har något annorlunda böjnings­
mönster.
Futurum
uttrycks med partikeln sawfa £-’>■*-'eller sa ---- - plus ’imperfektum’ av verbet:
jag skall skriva sawfa aktub(u)
jag skall skriva sa-’aktub(u) s

I arabiskan kommer verbet vanligen först i verbalsatsen. Det finns dock 
även meningar utan verb (nominalsatser).

I enkla satser av typen ’han är lång’ används inte verbet ’vara’ i ’närvarande 
tid’, utan man säger ordagrant: han lång huwa tawü(un) 
Passiv form
bildas i perfekt genom att de två första vokalerna i t.ex. rasalt(u), jag skickade.
byts ut mot u-i, rusilt(u), jag skickades. I imperfekt byts vokalerna t.ex. arsalu, 
jag skickar, ut mot u-a, ursalu, jag skickas. Både perfekt och imperfekt böjs 
sedan som i aktivum.

Adverb
Det arabiska språket är fattigt på adverb. Det vanligaste sättet att återge adverb
är att använda motsvarande adjektiv i ackusativform. Ex.:
han sprang fort rakada sarfcan p

B
BFrågepartiklar

, > i o o g:
Med hjälp av partiklarna hal ocha_- I förvandlar man ett påstående till
en fråga: Han är gift huwa mutazawwidj(un) »X ”



Skyltar och anslag

hal huwa mutazawwidj(un) ? 
yurfd djarida(tan) 
a-yurid djarida(tan) ?

Är han gift?
Han vill ha en tidning
Vill han ha en tidning?

Frågor som’redan innehåller ett frågeord (t.ex. vem, vad, var) behöver inte
inledas med 3-“0 Jhal’ eller Ja’.

Tillträde förbjudet mamnäc ad-duchul
Till järnvägsstationen ilä mahattat sikkat

al-hadfd
Varning för tåg ihtaris min al-qitär
Fara chatar
Utgång churüdj
Ingång duc häl
Herrar li-r-ridjäl
Damer li-s-sayyidät
Icke rökare mamnu< at-tade hm
Parkering förbjuden mamnü1 wuqûf

as-sayyârât
Kör sakta sir bi-but’
Genomfart förbjuden mamnü“ al-murur

32 
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Reserverat 
Upptaget 
Gatan avstängd 
Badning förbjuden 
Skjut 
Drag 
Frisör 
Restaurant 
Kafé

mahdjüz
masghül
at-tarîq masdüd
mamnû' al-istihmâm
idfa'
sidd
hallâq
mat' am
maqhâ

Hundra vanliga ord och fraser

absolut 
aldrig 
alla 
allt 
alltid

mutlaqan 
abadan 
al-djami' 
al-kull 
dä’iman

annan
arab
arabiska
bakom
beklagligt
bil
buss
det går bra 
det stämmer

ghayr/ ächar
'arabi
al-lughat al-'arabiyya 
chalf
åsif
sayyära
ûtübis/bâs 
lä ba’s 
hädhä sahih



det är bra 
då 
dåligt 
därför 
efteråt 
eller 
endast 
fel 
finns 
finns inte 
före 
gärna 
hel 
hotell 
hur 
hur mycket?

igen 
ingen 
ja 
kanske 
med
men 
mera 
mest 
mindre 
mycket 
naturligtvis 
nej 
nu 
någon 
något 
nästan

hadhä hasan/kuwayyis 
idhan/hlna ’idhin

I -i-a 
/o jl

OO 
C5

‘ ätil/sayyi’ /JUU
K c S3

min adjl/li-anna CL
fimå bacd/ba' da’idhin jS U» <
aw g

?
faqat Æ’ p
ghalat/chata’ U=K /KL o
yudjad CL

O
lä yudjad
qablan/säbiqan K K / JL» 3
bi-kull surur k

w fl)>-s
kämil

J.K
funduq/hutil / o K»
kayfa X
kam

?

ay dan/thäniyatan 2Kb / Uul

la say’/lâ ahad 'i

na' am
rubbamä/muh tamal K
ma' C* c s
läkin cÄJ

CL
P»

akthar <

aghlab/akthar/muc zam /jöl A-dél 5
(TO

asghar/aqall JS 1 ! UMP
Q

kathir £X
tab' an i-» O

S-
lä
al-än P Ü)fl)
ba'çi »-J

ba' d
taqriban/hawälä jJly» /



och wa
om law/idh 31 / J
omkring hawla

te» • /

L-te.
omöjligt ghayr mumkin
plötsligt fadj ;atan
rätt sahih
svensk suwaydi
Sverige as-suwayd
så trevligt ! må altaf ..ijaJI U
till exempel mathalan
tyvärr muta’assif t ht
ungefär taqrlban
utmärkt mumtäz
vad? mâdhâ 1 5L
varför ? li-mâdhâ I5UJ
vem? man

ayy
‘ ala 1-aqall
' alâ kullin
achiran
mâdhâ ta' nî ?
mâdhâ taqul?
hal ta' rif ?
kayfa ‘ araft hädhä ?
anâ muhtädj/' äwiz
ana urld
anâ djaw' än/ta‘ ban/ 

na' sån/' atsan/ 
marid

ana abhath

vilken ? 
åtminstone 
ändå 
äntligen 
vad menar ni? 
vad säger ni? 
vet ni? 
hur visste ni det? 
jag behöver 
jag vill ha 
jag är hungrig/trött/

sömnig/törstig/ 
sjuk

jag söker
hur länge dröjer det? kam ya’chudh min al-waqt? 
lovar ni? halta'id?

I
Js'üi >

Ayl Ul

l^i 

ç I 3U 

$ JyC I j L 

? j/C Ja

/ o ~ * " / o I

/OL—;

Ul
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hur mycket är jag
skyldig?

hur mycket kostar
kam ‘ alayya an adfac ?

det? ma thamanu hädhä
kan ni växla åt mig? hal yumkin an tasrif li ?
behåll resten ihtafiz bi-1-bâqî
vad är det? mä hädhä
var är vi nu? ayn nahn al-än?
jag vet anä ac rif
jag vet inte anä lä ac rif
vad har hänt ? mädhä hadath/djarä?
gör inte så! lä tac mal häkadhä
jag har inte tid lä yudjad c indi waqt
jag är upptagen ana masghul
jag är svensk anä suwaydi
jag kan inte arabiska anä lä a' rif al-‘arabiyya

I S* U

^ULaol
I Sä L 

c«1
Xjsl Ll 

_izl ^IXI 
î^/ixljl. 

IJSä J^C ’ï 
<S»j Xc Xa-j^ "il

Ll
, 4. ~a^‘i L1 

Ll

jag talar engelska/ 
franska/tyska

jag förstår inte 
vad betyder det? 
vad heter det på 

arabiska?
jag har förlorat 

min plånbok 
mitt pass 
mina nycklar 
mitt körkort

jag vet inte var 
vill ni hjälpa mig? 
finns det en tolk?
det finns
det finns inte

ana atakallam al-indjiliziyya/ 
al -faransäwiyya/ al -almäniyya 
ana lam afham 
ma ma‘ nä hädhä ?
må ism hädhä
bi l-carabiyya?
anä faqadt
mahfazati
djawäz safari/bâsbürtî
mafätihi
ruchsati s-sawq
lä adri ayn
hal turïd an tusä( idanf?
hal yudjad mutardj im ?
yudjad
lä yudjad ■^-x ?

Sä L
I Sä I L« 
î ä-f^JL 
x Su LI
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kan ni ta kontakt 
med svenska kon­
sulatet ?
/ambassaden

hal taqdir an tattasil
bi- 1-qunsuliyya/bi -s- saf ar a

s-suwaydiyya?

,/æ o I ZJÏÜ Jä 
/ ÅjJ J L 

? 1, ! Ä71»—JI

Räkneord

Observera att i sammansatta tal står entalet i arabisk skrift längst till höger 
som i västerländsk skrift.

0 sifr >-* • 12 ithnä 'äsar Ul > î
1 wähid 13 thalathat casar i r
2 ithnän r 20 ‘ isrün r •
3 thalätha r 21 wähid wä-c isrün r »
4 arba'a t 22 ithnän wä-c isrün r r
5 chamsa 0 30 thalâthün r •
6 sitta 1 40 arba'un t •
7 sab'a Y 50 chamsün 0 •
8 thamäniya 1«^ A 60 sittün 1 •
9 tis‘a <1 70 sab' un Y-

10 ‘asara C jZA 1 • 80 thamânün A •
11 ahada casar jo-l 1 1 90 tis'ün \ •

42 
H
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100
200

mFa 
mi’atän

1 • • 
T • •

4^
4^

300 thalâth mi’a oj«* Mi r • •
1000 alf UJI i • • •

<T>

2 000 alfân oliJI r .. . O 
»-s

3 000
1 000 000

thalâthat âlâf 
malyûn

r ...
>.............

CL

2 000 000 malyünân r.............
3 000 000 thalathat malâyfn r.............

Tiden

sekund
minut 
halvtimme 
timme (även

klocka)
en stund
ett ögonblick 
tidigt
sent
idag
i morgon
igår
i förrgår
i övermorgon

thäniya
daqiqa 
nisf sä‘ a

sâc a
burha
lahza
bäkiran 
muta’achchiran
al-yawm 
ghadan/bukra
ams/al-bäriha 
awwal ams
ba' d ghad/bac d bukra

■A

I ai 
ä^LJI /^_l 

J?

a
3

CJ1



nästa vecka al-usbû' al-qädim
förra veckan 
nästa månad 
förra månaden 
nästa år

al-usbu' al-mädi 
as-sSahr al-qadim 
as-Sahr al-mädi 
as-sana 1-qädima

förra året as-sana 1-mädiya
varje dag
varje vecka
varje månad
varje år
för ett år sedan
om ett år
Hur mycket är 

klockan nu?

kull yawm
kull usbü'
kull Sahr
kull sana
mundhu sana
ba' d sana

kam as-sä' a 1-än?
Klockan är sex as-sä' a s-sädisa

Klockan är 5 as-sä'a s-sädisa
minuter över 6 wa chams daqä’iq

Klockan är 10 as-sä'a s-sädisa
minuter över 6

Klockan är kvart
wa 'aSr daqä’iq

över 6 as-sä'a s-sädisa wa
Klockan är 20 as-sa'a s-sädisa

minuter över 6 wa-th-thulth
Klockan är halv as-sa'a s-sädisa

sju
Klockan är 20

wa-n-nisf
as-saca s-säbi'a

minuter i 7 ilä thulth



Veckodagarna

söndag al-ahad
måndag al-ithnayn
tisdag ath-thalätä'
onsdag al arabic ä’
torsdag al-chamfs
fredag al-djumc a
lördag as-sabt

Månaderna

I den östliga arabvärlden
januari kânûn ath-thäni
februari subåt
mars ädhar
april nisän
maj ayyär
juni hazirän
juli tammüz
augusti äb
september aylül
oktober tisrm al-awwal
november tisrm ath-thäni
december känün al-awwal



I Egypten, Sudan och Nordafrika används följande månadsnamn:
januari yanäyir
februari febräyir
mars maris
april abrïl
maj mâyû
juni yûniyü
juli yüliyü
augusti aghüstus
september sabtambar
oktober uktübar
november nüfambar
december disambar

Årstiderna

våren
sommaren 
hösten
vintern (regntiden)

ar-rabïc 
as-sayf 
al-c har if 
as-sitä’



Helgdagar

helg 
jul 
nyår
profeten Muhammeds 

födelse
påsk 
fastans brytande (vid

Ramadäns slut) 
offerhögtiden 
frihetsdagen 
republikens dag 
revolutionsdagen 
mors dag

c rd
al-mfläd
ra’s as-sana

mawlid an-nabf
al-qiyäma/al-fish I / LjJ i

al-fitr/ oU.,/^1
al -adhä/al -kabir
cid al-istiqläl jus

cid al-djumhûriyya “ -t®
'■ id ath-thawra
1 id al-umm pi

Mått och vikt

millimeter 
centimeter 
decimeter 
meter 
kilometer 
kvadratmeter 
kubikmeter 
liter 
halvliter 
deciliter 
kilo 
hekto 
gram 
Hur mycket?

milllmitr 
santfmitr 
dis sim itr 
mitr 
kîlûmitr 
mitr murabba' 
mitr muka‘ ‘ ab 
litr 
nisf litr 
dissilitr 
kilû 
hiktü 
ghrâm 
kam miqdâr?

M
ått och vikt 
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Hur langt?
Hur många
Tre kilo
Fyra meter
20 centimeter
Kan ni ge mig ett och 

ett halvt kilo ... ?
Det är för mycket.

: Det är för litet.
Det är bra.
Det räcker

kam tul
kam ' adad 
thaläthat kilu 
arba‘ at amtär 
ci§rûn santîmitr
a-turid an tuc tiyanf ? •
kilü wa-nisf ... ?
hädhä akthar min al-läzim
hädhä aqall min al-läzim
hädhä djayyid
hädhä käfin

(•>

öj Mi
j La 1 1

T •

-O1

>•^511 ÀA
„ Jil 1 jao

■Art- 1
b 1 jjj

54 
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ått och vikt

1 Länder och folk

1 Af rika/af  rikan
1 Algeriet/algerier
1 Amerika/amerikan
I Arabländerna/arab
I Australien/ austra-
1 liensare
1 Belgien/belgier
1 Brasilien/ brasili-
1 anare
I Danmark/dansk
1 Egypten/egyptier
I England/engelsman
I Etiopien/etiopier
1 Europa/europé

afriqiyä/ afr iqi 
al-djazä’ir/djazä’irf 
amrikä/amrikr
al-biläd al-carabiyya/carabi 
usträlya/
usträli
baldj ikä/baldj ikf 
al-baräzil/
baräzfir
ad- dänimärk/dänimärki 
misr/misrf 
ingilterä/ingilizf 
al-habaSa/haba§i 
urubbä/urubbi

l_Jïuÿ i / Lky» 1

UÄU*1 / 'V1

/ Ulya.1

jArt-k /X-L

/JklbP1

/ q1

Länder och folk 
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Finland/finlândare finlandä/ finlandi
Frankrike/fransman faransä/f aransf
Förenade arabrepu­ al-djumhuriyya

bliken (UAR) 1-* arabiyya 1-muttahida
Förenta Staterna al-wilâyât al-muttahida

(USA)
Grekland/grek al -yûnân/yûnanf
Holland/holländare hûlândâ/hûlândf
Indien/indier al-hind/hindi
Irak/irakier al - ‘ irâq/' irâqi
Iran/persier frän/iränf/f är is i
Israel/israel isrâ’îl/isrâ'ilf
Italien/ italienare itälyä/itälf
Japan/japan al -yâbân/yâbânf
J ordanien/j ordanier al - ur dun/ur dunni
Kina/kines as-süi/sini

« I I 

i a=<-JloL^I

uXJj* / I X/j-a 

oXjï / JÛ^JI

^'x1 /dx1 

/ J-Slj—-I 

JLU.I / LJ LUI 

^LL /^LUI 
^.>,1 /o JP* 

/^l

Kuwait/kuwaitier al -kuway t/kuwayti
Libanon/libanes lubnän/lubnäni
Libyen/libyer libiyä/libf
Marocko/marockan al-maghrib/maghribi
Nordamerika/ amrikä §-§amäliyya/

nordamerikan min amrikä ä-5amäliyya
Norge/norrman an - nur wfdj /nurwfdj f
Pakistan/pakistanier al-bäkistän/bäkistäni
Palestina/palestinier f ilastfn/f ilastmi
Ryssland/ryss rûsiyâ/rûsi
Saudi-Arabien/ al-'arabiyya s-sa'ûdiyya/

saudi-arab sa'ûdi
Sovj etunionen/ al-ittihäd as-süfyätf/

sovjetisk sûfyâtf
Spanien/spanjor isbanya/isbänf
Sudan/sudanes as-südän/südânf

/âJU-JI IXyJ 

ôJUxJI UyJ O* 

sr?«/ / ^aA11 
tû>L /oLu>UJI

56 
Länder och folk 

Lânder och folk 
57



Sverige/svensk 
Sydamer ika/syd- 

amerikan
Syrien/syrier 
Tunisien/tunisier 
Turkiet/turk 
Tyskland/tysk 
Yemen/yemenit 
Öster rike/öster- 

rikare

as - suwayd/suwaydf 
amrikä l-djanubiyya 
min amrîkâ 1-djanübiyya 
suriyä/süri 
tûnis/tünisi 
turkiyâ/turkf 
almâniyâ/almânf 
al - yaman/yamanï

an-nimsâ/nimsâwi

-Ül / ULJI
' /c^JI

Några stadsnamn o.d.

Damaskus 
Jerusalem 
Kairo 
Casablanca 
sfinxen 
pyramiderna

a’S-'ëâm/dima'Sq 
al-quds 
al-qâhira 
ad-dâr al-baydâ’ 
abü 1-hawl 
al-ahräm

58 
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Riktningar, väderstreck etc.

bakom chalf/warä’
bakåt ila 1-warä’
dit ilå hunäk
där hunäk
därifrån min hunäk
framför amäm
framåt ila 1-amäm
hemifrån min al-manzil/min al-bayt
hemma fi 1-bayt/fi 1-manzil
hit ilä hunä
här hunä
härifrån min hunä
höger yam in
till höger ila 1-yamih

in
inne 
intill 
nedifrån 
nere
norr
ort
plats (sitt-) 
rakt 
riktning 
sida 
söder
uppe 
uppifrån 
ut 
ute

ila d-dachil 
fi d-dächil 
bi-djänib/bi-l-qurb 
min taht 
taht
simäl
makän/ mintaqa 
makan, maqcad 
mustaqim/dughri 
djiha
djänib
djanûb 
fawq 
min fawq 
ila 1-chäridj 
fi 1-chäridj

JU ji 
cJ

JUä en

jl

-yJL /

60 
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Riktningar, väderstreck etc. 

_ 
__________________________ 

Färger 
63

var? ayn ?
varifrån? min ayn
vart? ilä ayn tos'
väderstreck djiha ä-HT
vänster yasär 1.. .
väster gharb
åt alla håll ila kulli 1-djihät
öster sarq ûy—
överallt kull makan
Hur kommer man till... ? kayf yumkin al-wusül ilâ .. . ? ?..
Gå i riktning mot... idhhab bi-ttidjäh... • * • L>^ L ä j 1
Åt vilket håll ligger ... ? fi ayy djiha yaqac... ?
Ni ska gå till höger och chudh yamihak thumma r

sedan till vänster. yasärak ?i i.

Var ligger ... -gatan? ayn yaqac aS-'Sâri'?
Följ mig! itbac ni uT*-1

Färger

färg lawn silver fiddi
blond asqar 1 svart aswad 1
blå azraq violett banafsadj 1
brun bunni sr; vit abyad
brun (sol­

bränd) asmar
grå ramädi
grön achdar
gul asfar
guld dhahabr
orange burtuqälf
rosa wardi
röd ahmar



vrv; > -v-<< \ "S-;«®-? ■

Egenskaper

artig 
charmig 
dum 
frisk 
ful 
gammal 
kort 
liten 
lång 
otrevlig 
ren 
sjuk 
smal

smutsig 
stark 
stor
svag 
söt
tjock 
trevlig 
ung 
vacker 
vänlig

muhadhdhab 
djadhdhäb 
ghabf 
salim 
qabib/baSic 
kabïr/c adjûz 
qasfr 
saghfr 
tawfl 
ghayr latff 
nazif 
marid 
nahif/raftc

wasfch
qawi 
kabfr/dachm 
da‘ if
hulw
samfh/thachin 
zarif
säb
djamil
latif

u-Jjo-
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Tull- och passkontroll

bagage 
formulär 
gräns 
kontroll 
pass 
stämpel 
tull 
tjänsteman 
turist
utländsk valuta 
vaccinationsbevis 
visum

cafs
talab/bayän/istimära
hudud
muräqaba
djawaz safar/bâsbûrt
c hatm
djumruk
ma’mür/muwazzaf 
sâ’ih
‘ umla adjnabiyya 
sahädat tat' im 
fizä/ta’sira

Jag är på genomresa.
Ni måste uppge alla 

era pengar och vär­
deföremål.

Har Ni någonting att 
förtulla?

Vem tillhör denna 
koffert?

Var god öppna Er 
koffert ! 

inni musâfir trânzît 
läzim tusarrih bi-kull 
al-fulûs wa-l-hädjät 
al-qayyima at-täbica lak 
hal ma' ak Say’/hädja 
li-l-djumruk?
man huwa sähib 
hâdhih as- santa? 
min fadlak iftah 
santatak



Resor

ankomst 
avgång 
bagage 
biljett 
bokning 
försäkring 
Jag har bokat 

två platser
Jag önskar avbeställa 

min biljett
Var ligger resebyrån?
Var är pass- och tull­

kontrollen?
upplysningar

wusül
safar/mughädara
‘ are/haqä’ib
tadhkara
hadjz
ta’mîn
laqad hadjaztu makänayn

ur id ilghä’ hadjz tadhkarat
safari
ayn yaqa‘ maktab as-safariyyät ?
ayn muräqabat al-djawazät 
wa-l-djamärik?
isti‘ lämät

I,, .7Ù4 Oi I

o L X I

Flyg

flyg 
flygplan 
flygplats 
flygvärdinna 
handbagage 
landning 
linje 
luft
MEA (Middle East 

Airline)
Med vilket plan skall 

jag flyga?

tayarän
tä’ira
matär
mudlfa
haqlbat yad
hubüt
chatt
hawä'/djaww
tayarän as-sarq
al-awsat
bi-ayy tâ’ira 
sa-usäfir ?

■la—J I * O lx-'3
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När måste vi vara 
på flygplatsen ?

När avgår planet?
Spänn fast säkerhets­

bältet

matä yadjib
an nakûn fi 1-matär? 
matä tugädir at-tä’ira? 
urbutû 1-ahzima

Järnväg

bagageinlämning 
biljett 
biljettlucka 
byffé 
expresståg 
försening 
järnväg 
klass/l:a/2:a 
kolli

makan taslim al-haqâ’ib 
tadhkara
subbäk at-tadhäkir
bûfïh
al-qitär as-sari‘
ta’chïr
sikkat al-hadfd 
daradja ûlâ/thâniya 
tard

perrong 
platsbiljett 
rabatt

rasïï
tadhkarat djulüs
tachfîd

sovvagn c arabat nawm



station
tidtabell
tåg
vagn
väska
En biljett till Damas­

kus l:a/2:a klass
Tur och retur/enkel
Hur dags går det ett 

tåg till Kairo?
Finns det något tidi­

gar e/senare tåg?
Från vilken plattform 

går det?
Stannar tåget i ... ?
Lycklig resa!

mahatta
djadwal al-mawäc id 
qitär 
caraba
haqiba/santa
tadhkara ilä dima'âq daradja 
ulä/thaniya
dhahäb wa-iyäb/dhahäb 
ayy waqt yüdjad qitär 
ilä 1-qähira?
hal yüdjad qitär qabl/bacd

min ayy rasif yatruk

hal yaqif al-qitär ii ... ? 
rihla sacida

jLLaÅ

? • • • ji jIlaiJIUuL; Jä

Trafik och bilservice

asfalt 
bil 
bogsera 
bro 
buss 
cykel 
enkelriktad 
fart 
fordon 
färja 
förare 
gata 
huvudled

asfalt 
sayyära 
djarr/qatr 
djisr/qantara 
bäs/utübis 
darrädja/' adjala 
ittidjäh wähid 
surca 
muharrikät 
markab/qärib 
sä’iq 
säri' 
tarîq ra’ïsî

Trafik och bilservice 
73



höger 
krock 
kurva 
körkort 
lastbil
moped
motorcykel

motorstopp 
nedförsbacke 
parkeringsplats 
stanna
starta
trafik 
trafikmärke 
trafikpolis

yamin
istidäm
kac/laffa
ruchsat sawq
sätiina
darrädja näriyya 
darrädja näriyya 
mûtûsïkel
°utl fi 1-muharrik
muwäsalät
mawqif
wuqûf
sayyar/ dawwar
harkat sayr
isärat/c alämat murür 
surtat as-sayr

uppförsbacke 
väg 
vägkorsning 
vänster

tulü‘/?ä‘ ûd
tarïq
muftaraq turuq
yasâr/Samâl



Bilens delar

avgasrör qastal al-ghäz/aStmän
axel, kardanaxel aks, transmision
bakljus ad-daw’/an-nûr al-chalfi
batteri battäriyya
bensinpump madachchat al-banzih/turumba
bensintank chazzân al-banzih
broms, handbroms farämil/farämil al-yad
däck itär
fjäder lawlab/ zumburük/rassûr
fläkt mirwaha
fördelardosa muwazzi' al-kahrubâ’/distribitür
förgasare karbarâtür
generator muwallid

I

u*k>J ' j3^ ' / ‘^aJ I 

iuj-kv 

Åay3 ! I Ö_>^A«

C^JI o!^- 

4fJI J.l> / J*!> 

/,1-UI 

J>~J /

^3S
J3~j~~ 3/ ' 1 ÿy

jSr^J 

3*3>

glödlampa 
hjul 
bakhjul 
framhjul 
koppling 
kylare 
luftfilter 
motorhuv 
oljefilter 
pedal 
ratt 
reservhjul

signalhorn 
slang 
startmotor

misbäh kahrubâ’/lamba 
‘ adjala/ dûlâb
ad-düläb al-chaiff, 
ad-dûlâb al-’amâmî 
fäsil/dibiryädj
chazzân at-tabrfd/râdyatür 
misfât al-hawâ’
ghatâ’ al-mütür 
misfât az-zayt 
dawwâsa/dac ' âsa 
miqwad/ diriksion 
c adjala ihtiyâtiyya 
dülâb idâff
munabbih/zammür 
unbûb/nabrïs
muharrik al-mûtür

J /ik>*

j / J-oU

3^j / I o b-*"

* I C-. Ik^a«

I * dot

I O

ä-~U J J

O 3a 3 3 !

L" >• I

j 

jy* 'j I

I
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strålkastare 
stänkskärm 
stötdämpare 
stötfångare 
säkring 
tändning 
tändstift 
vindruta 
vindrutetorkare 
växel, ettan, tvåan, 

trean
växellåda 
växelspak 
växla
Det är något fel på 

min bil

daw’ as-sayyära 
rafräf 
amütsûr 
hâdj iz/tambünä 
zirr at-ta;mîn 
sararat al-isticäl 
Sam' at al-ihtirâq/büdjî 
zudjädj as-sayyära 
massähät as-sayyära 
mugayyir/fitäs/kfr al-awwal, 
ath-thänf, ath-thälith 
sundüq as-sur' a/buwät fitäs 
'amüd at-taghyfr/al-fitäs/al-kir 
baddal/ ghayyar 
yudjad ba“-«! al-'utb 
bi-sayyärati

< JP'l jS /_U

hal yumkinak taslihuhä... ? 
matä takûn djähiza ? 
infadjarat ma' i 'adjalat 
as-sayyära hal yumkin 
an tughayyir al-' adjala 
1-chalfiyya ?
hal yumkin an tubaddil 
azrär ad-daw’?

Kan ni reparera ... ? 
När blir det färdigt? 
Jag har fått punkte­

ring, kan ni byta 
däck på bakhjulet?

Kan ni byta glödlam­
por i strålkastar­
na?

Kan ni ladda batte­
riet?

Bensin, verktyg etc, 
bensin
bilnyckel 
dieselolja 
domkraft

hal yumkin an tu' abbi’ 
al-battäriyya?

banzm
miftäh as-sayyära
mâzût/dîzel
räfi'at as-sayyâra/'afrit

^1

? ä-gUJI

J O* J* 
î‘^1 A»

o1 cA«- >
? a^iKJi
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hammare mitraqa Äj»
lagning taslih
luftpump minfach
motorolja zayt muharrik/mûtûr
olja zayt
punktering thaqb/bansar
rep habl
reparation taslih
reservdel qitc at ghiyar
reservtank safiha idäfiyya A^ Lp I
skiftnyckel miftâh indjilfzf
skruvmejsel mafak baräghf

•

slang hayya/chartüm
tvättning ghasil
tång kammäSa LS
verktyg ' uddat as-sayyära Aj L-*-J 1 3

Var kan jag parkera? ayn yumkinunf tawqff —1
as-sayyära? ? Î,L-JI

Finns det något ga­ hal yûdjad kärädj L ê b J-0
rage i närheten? bi-l-qurb min hunä? ? Uä >JL

Var är närmaste ayn aqrab mahattat binzm/ / ° -r'1 Os 1
bensinstation/ 
stad/by ?

madina/qarya ? ? ö-y» /i~.

Är det långt? hal ba1 fd ? ? >
Vad heter den här mä ism hädhih C ô fo 1 I4

orten ? al-mintaqa? ? 1
Vill ni vara snäll a-tacmal macrûf wa-tusä- ? jcLoj 1

och hjälpa mig? cidani ?
Vill ni bogsera min hal turfd an tuqattir 01 J-*

bil till en service­ sayyâratï ilä mahattat äJoÄ. ,jJI (jïjL—
station? al-chadamät? ? C.Ü



Ar vägen bra/ 
asfalterad?

Var snäll och visa 
mig på kartan !

Var snäll och ge 
mig full tank !

Kontrollera batteriet/ 
bromsarna/ däc- 
ken/kylarvattnet !

Tvättning och rund- 
smörjning

När är den färdig?

hal at-tarfq djayyida/ 
musaflata ?
i‘ mal ma' rüf wa-bayyin 
li ‘ ala l-charita!
i'mal ma'rùf wa-mla’ 
al-chazzän!
ifhas al-battäriyya/ 
al-faramil/al-itärät/ 
mä’ ar-rädiyätür !
ghasil wa-tashim ‘ämm

matä tantahf ?

/c.JjlLïl / J.I/JI
I h I * U

Hälsingar och artighetsfraser

Artigheten kräver att hälsningar som ’god dag’ på arabiska inte besvaras med 
samma fras utan med en annan som omskriver den hälsning man mottagit.

god morgon
svar:

god kväll
svar:

hej / välkommen
god dag

” svar:
god natt

svar:
adjö

sabäh al-chayr 
sabäh an-nur 
masa’ al-chayr 
masâ’ an-nûr 
marhabä 
nahârak sa' îd 
nahärak as' ad 
tusbih c alä chayr 
tuläqi 1-chayr 
wadä' an/chätirak 
ma'a s-saläma

I ‘1—4

H
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hej så länge 
Hur står det till? 
Tack, bra

Får jag presentera 
mig ...

Angenämt
Jag hoppas att vi 

träffas igen
Hälsa din far och 

mor från mig
Det skall jag göra
Jag kommer snart 

och hälsar på dig.
Välkommen !

Var så god och sitt! 
Tack, men jag har 

bråttom.
Tack för besöket
Det är tid för mig 

att gå.
Jag gratulerar dig!
Vill du ha en kopp 

te/kaffe ?
Ja tack s 
Nej tack. 
Förlåt mig. 
Ingen orsak. 
Tack för kaffet.

(eg. Alltid kaffe) 
Adjö. (eg. Med fred)

ila 1-liqä' 
kayfa häluk ? 
kuwayyis/djayyid, 
Sukran
a-tasmah II an 
uqaddim lak nafsl 
taSarrafnä 
ata’ammal an 
naltaqi thäniya 
balligh salami ilä 
wälidik wa-wälidatik 
sa-’af'al dhälik 
sa-ätl qarîban lf-azürak

ahlan wa-sahlan !

‘lUJi

•Art"

^sr1-

co 
>fc.

K » 6a s
5' aq I»
o a
p

rt>

P 
cn
<t> 
-Ï

(Xf—J >1*1

tafaddal bi-1-djulûs 
sukran innr musta'djil

sukran 'ala z-ziyara
håna waqt insräfi/dhihäbf

uhanni'uka
atur id findjän säy/qahwa ?

na' am sukran
lä sukran
' afwan/äsif
al-‘ afw
qahwa dä5 im a

ma' a s-saläma 04 X-JI

H
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Bekantskap

Vad heter ni? 
Mitt namn är... 
Varifrån är ni? 
Jag är från Sverige.
Jag är svensk.
Det här är min 

adress.
Jag väntar på er (dig) 

klockan 5.
Var skall vi träffas ?
Varför kom ni inte ? 
Låt oss ta en taxi. 
Skall vi gå på bio?

ma ismuk?
isml...
min ayn ant ?
ana min as-suwayd 
anä suwaydf 
hâdhâ 'unwäni

anä bi-ntizärik as-säca
I- chämisa
ayn sa-naltaqi ? 
limädhä lam ta’ti ?
Ii- na’chudh täksi 
hal sa-nadhhab ila 
s-sihamä?

Vem är herrn där 
borta?

Jag tror jag känner 
honom.

Han är en av mina 
bästa vänner.

Jag har inte sett ho­
nom tidigare hem­
ma hos dig.

Han är en trevlig 
man.

Är han student?
Ja. Han är teknolo- 

gie studerande.
Talar han engelska?

man huwa s-sayyid alladhf 
hunäk?
yazhar li anni ac rifuhu

innahu min ahsan asdiqäT

lam arahu säbiqan fT 
manzilik 

innahu radjul latîf

hal huwa tälib ?
nacam, innahu tälib handasa

hal yatakallam 
al-indjiliziyya?



Nej. 
arabiska.

Jag lärde känna ho­
nom för ett år 
sedan.

Är han gift?
Nej. Han är ogift.
Och vem är den där 

vackra flickan?
Hon är min syster/ 

flickvän/fästmö
Hon är min elev.
Jag undervisar henne 

i arabiska.
Hon är intelligent 

och flitig.

yatakallam 
al-' arabiyya faqat 
laqad ta' arraft ' alayh 
mundhu sana

hal huwa mutazawwidj ? 
lä innahu a' zab
wa-man hiya tilka 1-änisa 
1-djamila ?
innahä uchti/ 
sadiqatf/chatibati 
innahä tilmfdhati 
inni u' allimuhä 
l-c arabiyya 
innahä dhakiyya 
wa-mudj tahida 

Han talar enbart la. innahu

Vill du presentera 
mig för henne ?

Naturligtvis.
Tack så mycket.

a-turid an tuqaddimani 
ilayhä ?
tabcan
sukran djazilan



Släktskap

make zawdj
hustru zawdj a
far ab
m°r umm
son ibn f
dotter ibna/bint - •
bror ach ■—;/*-!
syster ucht
farfar, morfar djadd *
farmor, mormor djadda
farbror camm
faster 'amma J*
morbror châl
moster châla

90 
Släktskap
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kusin (farbrors son) ibnal-'amm n ।
(farbrors dotter) bintal-‘amm n,-.-
(morbrors son) ibn al-châl JUJI -^1
(morbrorsdotter) bint al-châl jun,-.-.

svåger, svärson sihr
svägerska, svärdotter kanna/zawdjat al-’ach j.'jl ä^,/Äi>
gift mutazawwidj
ogift (man) ac zab ^1

” (kvinna) ‘ azbâ’
äktenskap zawâdj
förlovning chutûba
skilsmässa talâq j 1

to 1
"° 1
° 1



Yrken

advokat 
arbetare 
bagare 
bonde/fellah 
chaufför 
ekonom 
elektriker 
fiskare 
industriarbetare 
ingenjör 
köpman 
läkare 
lärare 
personal 

muhämin
'ämil
farrän
falläh
sawwaq/ sä’iq/süfir
iqtisâdî
kahrabâ’i 
sayyâd samak 
' ämil masna'
muhandis
tâdjir
hakfm/tabib/duktür 
mudarris/mu' allim 
muwazzafûn/mustachdamün

skomakare 
skräddare 
slaktare 
stadsbud 
tjänare 
tjänsteman 
tolk

sakkäf/kundar dj f 
chayyat 
lahhäm/djazzär 
hammäl/sayyäl 
chädim 
muwazzaf 
mutar dj im

92 
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Hotell

r

?

hal ladayk ghurfa farigha?

Ll

y fX

anä hadjazt ghurfa 
sa-namkuth usbûc wâhid/ 
/yawm wâhid 
hal cindak ghurfa 
ma1 hammam/dû§?

vatten/kallt/varmt
växel (telefon-)
Var finns det något 

bra hotell?
Har ni något rum 

ledigt?
Jag har beställt rum.
Vi stannar en vecka/

/en dag.
Har ni ett rum med 

bad/dusch?

mä ’/bärid/sächin 
(tilifün) santräl 
ayn yüdjad funduq djayyid ?

bärare hammäl/Sayyal
dricks bachsis
dubbelrum ghurfa bi-sarirayn
enkelrum ghurfa mufrada
helpension ghurfa ma' at-ta‘ äm
hiss mascad/asansir
hotell hutil/funduq/lukanda
portier hädjib/bawwäb
reception isti' lämat
rum ghurfa
rumspris udjrat al-ghurfa
badrum hammarn
balkong Surfa/balkûn
bord täwila

dusch dûs
garage kärädj
golv ard
kudde machadda
säng sarlr

94 
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Finns det varmt hal yûdjad mä’ sächin ? 
vatten ?

Vad kostar rummet? mâ si' r al-ghurfa?
Finns det något annat hal yûdjad ghurfa uchrä 

rum som är billi- archas?
gare?

Finns det restaurang hal yädjad mat' am fi
i hotellet? 1-funduq?

Restaurang och måltider

restaurang 
frukost 
lunch 
middag 
apéritif

mat' am 
fatûr/tarwiqa 
ghadä’ 
‘ asä’ 
muqabbilät

Matsedel
Allmänt 
matsedel 
bröd 
rostat bröd

lä’ihat at-ta' äm 
chubz
chubz muhammas

smör
ost
marmelad

zubda 
djubna 
murabbä



I

(Arabisk rätt av malda bönor, persilja och kryddor, stekt i olja, serverad med 
’taratûr’, en sorts majonnäs som består av ’tahini’ (sesamfett), citron, vitlök, 
tomater och kryddor.)

honung 
kokt ägg 
stekt ägg 
omelett 
kaffe 
te 
mjölk 
filmjölk 
socker 
salt

'asal J.r
bayd maslüq r f
bayd maqlf 
‘idjdja -
qahwa . ..

say u
halib 
laban ’
sukkar ’
mah t.

peppar 
kryddor 
senap 
olivolja 
färsk 
stekt

fulful/f ilfil j.,.
bahärät
chardal j
zayt zaytûn .. _ .
t^a
maqlf

kokt 
grillad 
makaroner 
spagetti 
ketchup 
sallad 
sandwich 
potatismos 
falafil

maslüq csP—•
maswf 
mackarüna 
sbakäti 
kâtsûb 
salata 3KU
sändwfs X L~
batäta mahrûsa .w-1<>L
faläf il Ji

hommos hummus
(Arabisk rätt av spanska ärter, sesamfett, vitlök, citron, kryddor och olivolja.)
tabboli tabbüla
(Libanesisk rätt av malet vete, grönsaker, lök, vitlök, mynta, olja och kryddor.)

98 
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I

f

U> ~~

löksoppa
tomatsoppa

sürbat basal 
gürbat banadûra 
gürbat tamätim 
gürbat bâzîlla

biftik baqar 
hamäma/hamäm 
lahm chinzîr 
yachna 
ghanam 
biftik ghanam

sis kabâb 
dadjädj 
lahm c idjl 
kâfyâr

ärtsoppa
Kött- och fiskrätter
biffstek 
duva 
fläsk 
frikassé 
får 
får stek
grillad kyckling farcha/farrûdj maswf 
grillspett 
höns 
kalvkött 
kaviar

fol ful
(Arabisk rätt av bönor, citron, olja, vitlök och kryddor.) 
kafta kufta
(Arabiska ’köttbullar’, avlånga, grillade eller stekta. Köttfärsen är blandad med 
lök, persilja och starka kryddor.) 
couscous kuskus s s
(Nordafrikansk rätt bestående av vetekli, blötlagt och därefter siktat, ångkokat 
över saltat och kryddat vatten tills fröskalen lossnar från kärnan. Serveras 
till lamm-, ox- eller fågelkött med sås och kryddor.) 
Soppor 
soppa sûrba
champinjonsoppa gürbat futr J
fisksoppa "gürbat samak i, ••
grönsakssoppa "gürbat chudär I
hönssoppa "gurbat dadjädj
köttsoppa "gürbat lahm C J,
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korv 
kotlett 
lamm 
njurar 
rostbiff 
räka 
sardin 
skinka 
stek

maqäniq/susis ... / -(i,
kustalätä s
charOf 
kaläwf 
rustü baqar - .

, . >—-.v
quraydis/djambarr । / . -< VT*-3“ 
sardin c« Jz~ 
djanbun ' .
maqli

stekt fisk 
tonfisk 
ål
Grönsaker m.m. 
grönsaker 
blomkål 
bondbönor

samak maqli
(samak) tün
hanklfz

chudär
qarnabit/zahra - . / . _
ful , .

Jj»

bönor
gurka 
kronärtskockor 
kål
’ladies’ finger’ 
lök (gul)
majs
morötter
mynta
persilja 
potatis 
ris
rädisor 
rödbetor 
sallad
spanska bönor

lübiyä/fasülyä 
chiyär
ardi Sawkf/chursüf 
malfûf/kurunb 
bâmiya 
basal
dhura
djazar
nacnäc
baqdünis
batâtâ
ar uz z
fidjl
samandar
chass
hummus

C

La
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spenat 
(spenatliknande

sabänich

grönsak) maluchiyya i—jl.
svamp futr
tomater banadura/ tamätim
vete qamh
vitlök thùm
ärtor bäzilla äJ;L
Drycker
kaffe qahwa
turkiskt kaffe qahwa turkiyya
franskt kaffe qahwa faransäwiyya
te säy I--
kakao käkäw
mjölk halib
yoghurt laban • “

grädde 
vatten 
mineralvatten 
sodavatten 
lemonad 
juice 
apelsinjuice 
öl 
vin 
rödvin 
vitt vin 
sött vin 
torrt vin 
champagne 
sprit 
konjak

qasta/zubda
må’ 
miyäh ma‘ daniya 
mä’ as-südä 
laymünâda
casïr
'asfr al-burtuqäl
bïra
nabidh
nabidh ahmar 
nabidh abyad 
nabidh hulw 
nabîdh muzz 
sambânyâ 
kuhûl 
kunyâk
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whisky 
likör 
cocktail 
Frukt 
apelsin 
aprikos 
banan 
citron 
dadlar 
fikon

wiskï 
likur 
kûktîl

burtuqâl 
mismis 
mawz/banân 
laymOn 
balh/tamr 
tïn

torkade fikon 
granatäpple 
honungsmelon 
jordgubbar 
kaktusfikon 
kastanjer

tin yâbis/mudjaffaf 
rummän 
ïammâm 
tût ardf/frez 
subbayr 
kastana

kokosnöt djawz al-hind
körsbär
mandarin
mandel

karaz
yüsuf afandf/mändärin 
lawz

mango 
oliver 
persika 
plommon 
päron 
russin 
sockerrör

mandjâ
zaytün
durrâq
chawch
idjdjâs
zabib
qasab as-sukkar

valnötter 
vattenmelon 
vindruvor

djawz 
battich 
cinab

äpple tuffäh



T-

Kan vi äta frukost 
på hotellet?

Vill ni ha kaffe eller 
te?

Var äter ni lunch?
Var finns det en bra 

restaurang?
Var snäll och ge mig 

en matsedel.
Hovmästaren !
Får jag titta i köket 

vad ni har för mat ?
Vad finns det för 

rätter ?
Har ni matsedel på 

engelska ?

hal yumkin an natanäwal 
tarwfqa/fatür fi 1-funduq? 
hal turid qahwa aw säy ?

ayn tatanäwal ta'âm al-ghadä’?

ayn yudjad mat'am djayyid ? 
i'mal ma'rüf wa-a'tinf 
qâ’imat at-ta' âm
rais al-chadam (metr d’hotel) 
hal yumkin an atatalla' fi 
1-matbach li-arâ anwâ' al-akl? 
ma hiya anwâc al-akl 
al-mawdjüda?
hal yûdjad qâ’imat ta1 âm 
bi-l-indjilîziyya?

î jXiJI

’’JT-8 Atz' J-01

? 1^/11 ^.UJI
U

? i

? JL^J^L

Jag är hungrig/törstig 
Jag skulle vilja ha ett 

glas kallt vatten.
Mycket gott!
Hur dags stängs 

restaurangen?
Får jag be om notan?

anä djaw' än/' atSän 
min fadlak ur Id ka’s 
må’ bärid 
ta'âm tayyib !
fi ayy waqt yughlaq 
al-matc am?
ardjuk al-hisäb

j,L ‘U

? I

Q LilaS / 0 Is^a- L i 
4^1 ^Lai
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Nöjen

entré made hal
akt fasi
artist fannän o b»
balett bällh «JL
bar bär
biljett tadhkara iß je
bio sfnamä 1
bänk saff
dans raqs
dansös räqisa
drama drämä Lly J
film film
föreställning c ard
komedi kûmîdî

loge lûdj
magdans raqs c arabi
musik müsîqâ

cAî****^*

nattklubb nädl layll/kabärlh
opera überä
orkester firqa mûsiqiyya/orkestra
paus istiräha (L>- 1 jXm. I

plats maqc ad/makän/buq‘ a Ä IX* / J-».*«

program barnämadj
regissör muchridj
skådespelare mumaththil
sång ughniya
sångare mughannin
sångerska mughanniya A . < -ii 5

teater masrah ry—

teaterpjäs riwäya
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Vad skall du göra 
i kväll?

Jag skall gå på en 
fest.

Finns det någon bio 
i närheten?

Har du lust att följa 
med?

Vilken film visas ?
Vi ska gå på teatern/ 

bio/konsert/restau- 
r ang/nattklubb

Jag vill köpa/beställa 
biljetter till...

Hur dags börjar före­
ställningen?

Jag tycker mycket om 
arabisk musik.

Kan jag få ett 
program ?

Får jag lov?
Mycket nöje !

mädhå sa-ta‘ mal 
hâdhâ-1-masâ’? 
sa-adhhab ilä hafla

hal yûdjad sinamä 
qarlba?
hal targhab ff 
muräfaqatf ? 
ayy film yuc rad ? 
sanadhhab ila 1-masrah/ 
as - sinamä/kunsärt/ 
mat‘ am/nädl lay 11 
ùrïd an aStarî/ahdjuz 
tadhâkir ilâ...
ayy waqt yabda’ al-‘ ard ?

J~— IJU 
? 'L-JI ISa 

a lj *>- ( «J I... a û

LS— Ja

anä uhibb al-müsiqä 
l-c arabiyya kathîr 
a-yumkinunf 1-husül 
c alä barnämadj ? 
a-tasmah 11?
atamannä lak as-surür!

Ul

112 N
öjen 

N
öjen 113



Bad

bad 
baddräkt 
badhytt 
badkappa 
badmössa 
badstrand 
djup 
dusch 
ej simkunnig

handduk 
hav 
livräddningsbåt

parasoll
sand
simbassäng 
simkunnig 
sol
sola sig
turkiskt bad
vatten
våg
Vill du följa med till 

stranden?
Är det tillåtet att 

bada här?
Jag skulle vilja hyra 

ett parasoll.

hammarn 
mâyü sibäha 
kuch tabdil al-maläbis 
burnus al-hammäm 
täqlyyat sibäha 
säti’ sibäha 
camiq 
dûs 
ghayr qädir c ala 
s-sibäha 
baskïr/minsafa 
bahr 
qärib an-nadjät

dL>- L_~ U

XJ I

4L

tö 
P 
CL

mizalla/samsiyya
rami
hawd sibäha
qädir cala s-sibäha
sams
yatasammas
hammäm turki
mä’
mawdj
a-turid an turäfiqanf
ila s-sätf’
hal as-sibäha masmuha
hunä?
urfd an asta’djir mazalla/ 
samsiyya

*^1—11 Jl 
fl dOwwJ I 

? U&
w 
p 
CL



Hur varmt är det i 
vattnet?

Det är iskallt
Vattnet är mycket 

varmt.

kam daradjat harärat ö ä

al-mä’? ? »Ul
innahu mudjallad 
al-mä’ härr djiddan u. «ui

Vädret

Hurdant väder är det 
nu?

kayf halat at - taqs al-an ? ? o j I^KI 12J L» vijS

Det är vackert väder.
Det är dåligt väder.
Det är varmt.
Det är hett.
Det är fuktigt.
Det är kallt.
Det är molnigt.
Det är blåsigt.
Det åskar.
Det blixtrar.
Det snöar.
Det regnar.

innahu taqs djamil ail
innahu taqs c ätil Jj» U ^1= <c 1
innahu taqs däfi’ <ûl
innahu taqs härr <ül
innahu taqs ratb a, 1
innahu taqs bärid oil
innahu taqs ghä’im <ül
innahu taqs ‘äsif <ùl
innahä tarc ud 1
innahä tabruq 1
innahä tathludj L^l
innahä tam tur 1

V
ädret 
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Jag fryser.
Jag svettas.
Hur många grader 

varmt är det?
Det är 20 grader 

varmt.
Solen skiner.
Solen har gått ned.
Titta på regnbågen !
Det har slutat att 

regna.
Det är fullmåne.

ana bardän 
ana 'arqän 
kam daradjat 
al-harära 
daradjat al-harära 
cisrun
as-sams musriqa 
ghäbat as-sams
un zur ila qaws al-quzah ! 
tawaqqafat c an al-matr

innahu qamar kämil/badr

Bank och valuta

aktie sahm
bank masraf/bank
bolag sarika
check sek
förlust chasära
inbetala pengar wada' fulüs
kapital ra’smäl
kassa sandüq
konkurs ifläs
kontant naqdan
kontanter nuqüd
konto hisâb djärl
kurs sicr al-cumla/al-kâmbiyû/

al-bürsa



kvitto wasl J*»
legitimation bitäqa sachsiya/hawiyya <X_/_>***-Sn-TJu 1 ■
lyfta pengar 
lån

sahb ad-darähim 
qard/dayn

Os j /_>j*mynt naqdi
netto säfi

O

pengar nuqQd/ fulûs/darâhim
priset al-qîma/as-sicr/ J 1 / rt4.d>.l 1

at-thaman
rabatt hasm
resecheck sêk siyâhi
ränta fâ’ida 3 jkz U
sedel
skatt

‘ umla waraqiyya
dariba

skuld dayn
summa mablagh

svensk valuta
totalsumma
underteckna
utbetala pengar
utländsk valuta
valuta
vinst
växel
Kan jag öppna ett 

konto?
Jag skall sätta in 50 £ 

på mitt konto.
Kan ni växla ... ?
Jag har svensk valuta.
Var ligger närmaste

bank?

cumla suwaydiyya 
al-madjmuc 
imdä’/tawqF 
daf' an-nuqûd 
cumla adjnabiyya 
cumla 
ribh 
siräfa 
hal astatfc fath 
hisäb djärf? 
urfd wadc chamsin 
djunayh ff hisäbi 1-djäri 
hal mumkin an tasrif If... ? 
maci cumla suwaydiyya 
ayn yaqa' aqrab bank?

120 Bank och valuta 
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Post, telegraf och telefon

adress 
avsändare 
blankett 
brev 
brevbärare 
brevlåda 
expressbrev 
flygpost 
frimärke 
kuvert 
paket
poste restante

postkontor

c unwân/ adres 
al-mursil 
istimara/talab 
risäla 
muwazzP barid 
sundüq barid 
risäla mustacdjila 
bi-t-tâ’ira/barïd djawwi 
täbic barldl 
mughallaf/zarf 
tard 
subbäk taslim 
ar-rasä’il 
dâ’irat barid

äJL-,

al !

<kJ dj Lamj

/3y UsJL 

<_> Afx &

med flyg

posttjänsteman muwazzaf barid
rekommenderat musadjjal
ringa daqq/hataf
samtal muchäbara/mukälama
skicka rasal/ba‘ ath ■
telefon talifon/hätif
telefonkatalog dalîl at-talïfûn
telegram barqiyya/tilighräf
till utlandet ila 1-chäridj
vikt wazn
Var ligger närmaste ayn tudjad aqrab

postkontor ? dâ’irat barid
Vad kostar ett brev/ kam tukallif ar-risäla/

kort/ till Sverige? al-bitäqa/ila s-suwayd?
Jag vill sända detta urld irsälahä bi-t -tâ’ ira

? Jl /ÄilKJI
d 1-LaJ L Lyj Lwj I JLjj I

Iy~*JL~ / dCA>^>

•>' c«1
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Finns det någon post 
till mig?

Hur lång tid tar det 
till Sverige ?

Var finns det en 
telefon?

Vill ni ringa åt mig?

Har ni en telefon­
katalog?

Ett ögonblick!
Får jag tala med herr/ 

fru/fröken... ?

hal yudjad li bartd?

kam ta’chudh min 
al-waqt ila s-suwayd? 
ayn yûdjad talffün?

hal yumkinak an tutalfin 
badalan canni ?
hal yùdjad cindak dalîl 
talîfün?
lahza
a-yumkinuni an atakallam 
ma‘ as-sayyid/as-sayyida/
al- ânisa...?

Vemär det jagtaiarmed? ma' man atahaddath
Detta är ... anâ ..

? Atx J Ja

JJ j J xc Ja

? • • •ïxi'H
? Xwl ^*£4

• • • tl

När kommer tele­
grammet fram 
till Stockholm ?

Vad kostar det per 
ord?

mata tasil al-barqiyya 
ilä stûkhülm?

kam tukallif al-kalima? ? a.Kl I. th-
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Butiker

affär 
antikvitetshandlare 
bageri 
basar 
blomsteraffär 
bokhandel/bibliotek 
fotoaffär 
juvelerare 
konditori 
livsmedelsaffär 
optiker 
skoaffär 
skräddare 
tobakshandel 

dukkän
bä,c churdawät 
furn/machbaz
süq
dukkän zuhur 
maktaba
mahall taswïr 
djawhardji
mahall halwayät 
mahall baqqäla/hänüt 
mahall nazzärät 
mahall ahdhiya 
chäyyät
mahall tabgh/sadjâ’ir 

baL 
r*- /

urmakare
Jag skulle vilja köpa 

en liten present.
Hur dags öppnar/ 

stänger ni?
Är butiken öppen i 

morgon?
Jag skulle vilja ha...
Jag vill bara titta.
Vad kostar den här ?
Det är mycket dyrt.
Har ni någon annan 

som är billigare?
Vad kostar det per 

meter/kilo/liter ?
Jag tar den här.

sâ'âtî
urîd an astarl 
hadiyya saghira 
ay y waqt taftahün/ 
taghluqûn ?
hal ad-dukkân 
fâtih ghadan?
min fadlak urid...
urid an atatallac faqat 
mâ si'r hâdhâ?
hädhä ghâlin djiddan 
hal 'indakum wâhida 
uchrâ bi-archas?
kam thaman al-mitr/ 
al-kîlû/al-litr ?
sa-âchudh hâdhâ

Ol Oyl
tL;

/ O C.i , t I
Ç I ; -,

Ot> -Ab J*
? Ijà jCl»

• • • J-jl Cllzà 

åaÄ* I Q I I
? 0 S-Sb L»

I JU I jjb
i Ja-lj fi Xe Jjs

• «J®*/!?

? ^UJI /pAJI
c jjb
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Var snäll och gör ett 
vackert paket !

Vill ni sända den till 
den här adressen? 

Skulle det vara något 
annat?

Nej tack, det räcker.

icmal ma'rüf wa-da' hä J^|
fl 'ulba djamlla -j
a-yumkinuk irsälahä l^jL 1 .'»l-.s.j
ilä hâdha l-cunwân? ? o1 "l jj» J|
a-turïd say’ âchar? ? ^1 « * -|

là Sukran, hâdhâ yakff .£ (3ju

Bokhandel och pappershandel

bläck 
blyertspenna 
bok 
bokhandlare 
brevpapper 
guidebok 
karta 
klister
kul spetspenna

hibr 
qalam rasäs ^1»
kitäb i-s
maktaba s
waraq rasa’il J*U,
kitäb dalîl/mursid juiy. / JJ
charïta «.U/-
samgh 4.,^
qalam nâsif/qalam (Ji
hibr djäff

kuvert 
omslagspapper 
ordbok

mughallaf/zarf /, il4.
waraq laff UJ
qâmüs

papper waraq

128 Butiker 
Bokhandel och pappershandel 129



penna 
rader gummi 
reservoarpenna 
tidning 
tidskrift 
vykort

qalam
mim hat
qalam hibr
djarfda
madjalla
bitäqa baridiyya/ 
kart bustäl

översättning
Har ni böcker/tid­

ningar /tidskrifter /

tardjama
hal cindakum kutub/ 
dj ar â ’id/madj allât/

pa engelska/franska/ bi -1 - indj illziyya/faransawiyya/
tyska?

Jag vill ha en bra 
fickordbok.

almäniyya?
urïd qämüs djayb 
yakûn djayyid

Finns det någon bra 
arabisk bok över­
satt till engelska?

Har ni någon karta 
över Beirut/Alger/ 
Kairo?

hal yudjad kitäb
c arabï djayyid mutardjam 
ilä 1-indjillziyya?
hal cindakum charlta 
li-bayrût/li-l-djazâ’ir/ 
li-1-qâhira?



Kläder och skor

baddräkt mâyü **•
badkappa burnus
blus blûza
bomull qutn
bysthållare sudayriyya
byxor bantalûn
glasögon nazzärät
ficka djayb
halsduk lafhat runuq/maslah
handskar quffâz/kufûf /jUi
handväska djizdän
hatt burnayta/qubba c a
jacka salta/djäklt L>- / 6
jumper kanza

kappa

kjol 
klocka 
klänning 
knapp 
knapphål 
kostym 
krage 
känga 
lagning
manschettknappar 
nattlinne
nylonstrumpor 
näsduk
paraply

mi' taf/bâltû/kabbüt 
nisâ’î
tannûra/djùp
sä' a
fustân
zirr
‘um
badla
qabba
bût /lastik
taslih/ rathl
azrâr qamis/mansät 
qamïs nawm 
djuräbät/kalsät näylün 
mahrama/mindil 
mazalla/samsiyya

132 K
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Jag vill gärna prova... urîd an udjarrib...
Var snäll och visa mig lutfan arini wähida 

en annan/bättre/bil- uchrä/ahsan/archas,

portmonnä 
pyjamas 
regnrock 
rengöring 
siden 
skinn 
skj orta 
sko 
skärp 
slips 
strumpor 
strykning 
stövel 
toffel 
trätoffel 
tvätt

mahfaza 
bïdjâma 
muSamma' 
tanzif 
harïr 
djild 
qamis 
hidhä’/sabbat 
qisât /hizäm/ zunnär 
rabtat c unuq/karafätta 
dj uräbät/kalsät 
kawf 
djazma/lastiq 
bäbüdj 
qabqäb 
ghasfl

underkläder 
ylle 
ärm 
överrock

maläbis dächiliyya 
sflf 
kum
baltü/mictaf

Krymper det här tyget? hal yankamïS hädha 1-

ligare/större/ 
/mindre

Den passar mig inte.

akbar/asghar

innahu laysa c alâ qiyâsî

Finns det en annan 
färg?

quma'S ?
hal yûdjad lawn âchar?



Fotoaffär

bild 
blixtlampa 
film 
filmrulle 
foto 
fotograf 
framkallning 
färgfilm 
kamera 
kopia 
negativ
Jag vill ha en film 

med 36 bilder.

sura
lambat taswir 
film
bakar at film
sûra
musawwir 
tazhîr
film mulawwan 
älat taswir/kämirä 
nus-cha 
nikätif/salbi 
urfd film bi-sitt 
wa-thaläthih sura

Det ska vara svart-vit/ yadjib an yakün aswad 
färgfilm. abyaql/mulawwan

Bara framkallning ! tazhir faqat
När är det färdigt? matäyantahi?
Får jag fotografera dig? a-tasmah li an 

usawwirak ?
Jag vill ha två kopior urid nus-chatayn

av varje negativ. ‘ an kull nikatif



Tobaksaffär

tobaksaffär 
cigarretter 
en ask cigarretter 
cigarrettpapper 
cigarrer 
en låda cigarrer 
tändstickor 
tobak 
piptobak 
tobak för vattenpipa 
Kan jag få en ask 

cigarretter?
Har ni amerikanska 

cigarretter?

dukkän sadjâ’ir
sadjâ’ir
' ulbat sadjâ’ir .
waraq sadjâ’ir
sidjär
'ulbat sidjär
' ùd al-kibrft
tabgh
tabgh ghalyûn
tumbäk
min fadlak ac tim
'ulbat sadjâ’ir
hal 'indakum sadjâ’ir 
amfrîkiyya?

Nej, vi har bara ara­
biska cigarretter.

Ja, vi har både ameri­
kanska och arabiska 
cigarretter.

Jag skall be att få ett 
paket piptobak.

Har ni ingen större 
förpackning?

Kan jag få en ask tänd­
stickor ?

Vill du ha en cigarrett?
Ja tack.
Jag röker den efter 

maten.
Nej tack, jag röker inte. 

lâ, ' indanä faqat 
sadjâ’ir ' arabiyya 
na' am ' indanä an-naw' än 
amirikiyya wa-‘ arabiyya

min fadlak a' tinf ' ulbat 
tabgh ghalyûn
amâ ' indakum qiyäs akbar ?

min fadlak a'tim 'ulbat 
kibrït
a-turîd sidjâra?
na' am sukran 
udachchinuhä ba' d al-akl

sukran anä lä udachchin



Röker du mycket?
Jag har utmärkt tobak 

och en ny pipa.
Har du en cigarrett - 

tändare?
Har du tändstickor ?
Har du en vattenpipa?
Har du cigarrettpapper ? 
Rökning förbjuden

hal tudachchin kathfr?
‘ indi tabgh mumtäz 
wa-ghalyün djadid 
hal ‘ indak wallä' a ?

hal ma* ak kibrit
hal c indak nardjila/Siäa. ? 
hal ‘indak waraq sadjâ’ir? 
mamnü' at-tadchih

? ÖC 1J dl Xc Jj»

J*

. <x~— / CJ Xc Jja>

? y j xc Jj»

Toalettartiklar

ansiktskräm 
dambinda

eau-de-cologne 
eye-liner 
hårborste 
hårschampo 
hårspänne 
kam
läppstift 
nagelborste
nagelfil 
nagellack 
nagelsax

kr fm wadjh 
hifäz al-‘ ada 
s-sahriyya 
mä’ al-külünyä 
qalam rumüs 
fursât sa' r 
sâmbû 
dabbus sa' r 
must
humrat s if äh 
fursät azâfir 
mibrad azâfir 
manâkfr 
miqass azâfir

IxPjiJI 'L
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pappersnäsduk 
pine ett 
puder 
rakblad 
rakborste 
rakkräm 
raktvål
svamp 
tampong

tandborste 
tandkräm 
tandpetare

tvål 
tvättmedel

mahrama/mindil 
milqat 
bödra
safrat hiläqa 
fursät hiläqa 
krem hiläqa 
sâbûn hiläqa 
isfandj
tämbündj al-cäda 
s-sahriyya 
fursät asnän 
macdjün asnän 
minka'S asnän/ 
miswäk 
säbün 
mashûq ghasîl

Smycken

armband 
brosch 
förlovningsring

halsband
klocka 
manschettknappar 
ring
smycken 
örhängen 

is wär a 
dabbûs/brüs
chätam al-chutûba/
mahbas
caqd
säca
azrär qamis/mansät
chätam
hulä
halaq/qurt



Hem och hushåll

1 askkopp
I badrum
1 balkong

bokhylla
I bord

bricka 
bädd 
divan 
dörr 
filt 
flaska 
fönster 
gaffel 
garderob

minfacja/sahn sadjä1 ir z-
hammäm .
balkün/surfa ...
raffkutub ‘ï
tawila/tarabiza ■ ... ,,
sîniyya ’ „ ,
firâs " ", .
dfwân/maddja‘ / • 1 j
bâb ô?**4 °

hiräm/battäniyya \
zudjädja/qärüra/qanniha 
subbäk/näfidha ï ji U y j, '
sawka ,.
düläb/chizänat thiyäb <_LJI d

1 gardiner
1 glas
1 handduk
1 hem
1 hiss
1 hus
1 hylla
1 kaffekanna
1 kanna
1 kastrull
1 kniv
1 konservöppnare
1 kopp
■ korkskruv
I kran
■ kudde

satâ’ir/barâdi
ka’s/kubbâya i,L5
minsafa /fûta
manzil/bayt
misc ad/assansür
bayt/där/manzil / jl j
raff
ibriq qahwa 1
ibrfq 1
tandjara «
sikkih 
fattähatc ulab _
findjän
fattähat qanänf Us L»
hanafiyya öaz-»-
michadda «
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kylskåp barräd/thallädja
kök matbach c?1**

lakan sarsaf
lampa misbäh/lamba CUaJ / -r-

lägenhet maskan 0^—4

madrass farsa firas
matsal ghurfat ta' äm a» jt-
matta/ orientalisk sadjdjäda ö

nyckel miftäh
resväska haqibat safar
rum ghurfa
sked mil' aqa Aj - lT

skål djät / sultäniyya O.«/ 1 IrJL«« ' / Jk> L>-

soffa sûfa/kanabâya «l, Ljö /

sopkvast miknasa
sovrum ghurfat nawm

spis mawqid
stekpanna miqlät
stol kursf
säng sarfr/tacht
tallrik sahn/tabaq / ^>>«0

tavla lawha faniyya
tratt qime
tvättställ maghsala Ä1

täcke lihäf
ugn furn o>
vardagsrum ghurfat al-djulüs 1 äijé

våning siqqa
väska haqfba/santa akå.L / ä-bjxju*-



Frisör

bena 
beställa tid 
damfrisering 
frisyr 
frisör 
hud 
hy 
hår 
hårfärgning 
hårvatten 
kamma 
klippning 
lockar 
läggning

manikyr 
massera 
mustasch 
nacke 
nagel 
nät
panna 
permanent 
rakning 
rakkniv
sax 
schampo 
skägg 
spray 
torkning 
tvättning

farq
ta' yin waqt 
hilâqa nisâ’iyya 
qassa/hiläqa 
halläq 
djild 
basara 
sa' r 
sabgh as-sa' r 
mâ’ as-sa' r 
tamsit 
qassa/hiläqa 
dja' dät 
tasfff

manikür 
tam sid/mas sädj 
"Särib/Sanab 
raqaba 
zifr 
sabaka 
djabih 
tamwidj 
hilâqa 
müs hilâqa 
miqass 
sâmbû 
dhaqn/lihya 
marass/bachchäch 
tan s if 
ghasil

148 Frisör 
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skönhetsvård 
ögonbryn 
ögonfransar 
Klippning och rakning! 
Kan ni klippa mig, men 

inte för kort?
Kort i nacken och vid 

öronen.
Kan jag få tvättning och 

läggning?
Vilken frisyr önskas? 
Jag skall visa hur min 

frisyr brukar vara.
Hur mycket är jag 

skyldig?

Apotek

förband 
gasbinda 
halspastiller 
hostmedicin 
huvudvärkstabletter 
jodlösning 
laxermedel 
matsked 
medicin 
penicillin 
piller 
plåster 
pulver 
recept

tadjmil
hawädj ib 
rumûs 
qass wa-hiläqa ! 
mumkin an taquss li 
wa-läkin lay sa qasfr? 
qasfr ' ind ar-raqaba 
wa-hawl al-udhun 
mumkin an tughassil li 
sa‘ rf wa-tusaffifah? 
ayy qassa turid?
sa-urik kayf aquss 
c ädatan
kam yadjib an adfac ?

u*— 
c oU

cüiß I Xp

c

? ( J
-51

rabta/c asba
rabtat säs
aqrâs karâmillâ/nac näc 
dawä’ as-sucäl
aqräs didd as-sudäc 
mahlûl sabght al-yud 
dawä’ musahhil 
milc aqat akl 
dawä’
binsilfn
aqräs/hubiib 
lazqa
mashüq
wasfa tubbiya/rusätta

J La_.,J I * Ij ö

Jt— ‘b-5 
JSläk-X 
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salva
smärtstillande medel 
sömnmedel
tabletter
termometer
tesked
ögondroppar 
ögonvatten
Var ligger närmaste 

apotek?
Jag vill ha ett medel 

mot...

marham/krim 
dawä’ muchaddir 
hubûb munawwima 
aqras/hubûb 
mfzän harära 
miT aqat säy 
qatrat ‘ uyün 
mâ’ ghasil al-c uyün 
ayn taqac aqrab saydaliyya/ 
farmasiyya ?
urfd dawä’ didd...

När är medicinen 
färdig?

mata yakun ad-dawä’ djähiz?

Läkare och sjukdomar

allergi
ambulans
anfall
astma
bedövning
behandling
benbrott
blind
blindtarmsinflammation 
blod
blodbrist 
blodförgiftning 
blodförlust
blodtryck

marad al-hasäsiyya 
sayyârat al-iscäf 
nawba
rabwu
tachdir/tabnidj
mu' ålad ja 
kisr ‘azm
acmä
iltihâb az-zâ’ida 
dam
faqr ad-dam 
tasammum ad-dam 
fuqdän ad-dam 
daght ad-dam



blodöverföring 
blåmärke 
biåskatarr

blödning 
brännskada 
böld
cancer 
diarré 
diet 
dysenteri 
döv 
feber 
frisk 
förband 
förgiftning

förkylning 
förstoppning 
gallstensanfall 
gipsförband 
graviditet 
halt
heshet 
hjärtfel 
hosta 
huvudvärk 
illamående 
infektion 
inflammation 
injektion 
klinik 
klåda

naql ad-dam t—1
CJ1

radda zarqä’
4^

r*

iltihäb al-mathäna
hasr al-bawl

p

CD

nazif O
O

harq oa

dummal
saratän CL 

O

ishäl JL^—I B 
p 
»-S

himya
zintäriyya
atras
humma
salfm/sahih
ribät Ja Lj
tasammum

zukäm/rash/bard
imsäk JL-I
hasat fi 1-marära
tadjbir
haml/habal Jr* /
a' radj
buhha r
ducf qalb p:

**

su‘ al J L»—— »-s
(D

sudäc O 
n

qay’/duwär s- 

tn

iltihäb/' adwä ui?■* /q-Lf-JI C 
FT

iltihäb CX 
O

huqna/ ibra à 1 / B

‘iyäda 3 jLc
)—1

hikka oi>- U1
CJ1



kolik
kramp 
kräkningar 
luftrörskatarr

maghas
tasanudj
gay’
iltihäb al-qasaba 
1-hawä’iyya

lunginflammation 
läkare 
magsår
malaria

iltihäb ar-rPa 
hakim/tabib 
qarha ma' idiyya 
malâryâ

massage 
medicin 
menstruation 
mottagning 
mässling 
narkos 
olycka

tamsid/massadj 
dawä’/‘ ilädj 
al-'âda s-sahriyya 
istiqbäl/' iyäda 
hasba
bandj/muchaddir 
hädith

oiycksfallsavdelning 
ont
ont i halsen 
ont i hjärtat 
ont i magen 
operation 
patient, sjuk 
penicillin 
polio 
recept 
reumatism 
röntgen 
salva 
sinnessjuk 
sjuk 
sjukhus

qism al-musâbîn 
alam/wadjac
alam fi 1-halq/azal' üm 
alam ff al-qalb 
alam ff al-ma‘ ida
c amaliyya
marfd
binsilin
salal al-atfäl
wasf a/ ruSatta 
rümätfzm
asicea
marham
marad ‘aqlf/djunün 
mar id
mustasfä



sjuksköterska 
sjösjuka 
smitta 
smittsam 
smittkoppor 
snuva 
sockersjuka 
svag 
svimning 
svindel 
svullnad 
sår 
tandläkare 
tandvärk 
tuberkulos 
tyfus

undersökning 
vaccinering 
vitaminer 
vrickning 
väntrum 
åksjuka 
äggvita 
Hur känner ni er? 
Jag mår inte bra. 
Jag måste söka en 

läkare.
Kan ni rekommendera 

en bra läkare?
När har han mottag­

ning?

mumarrida/närs
duwär
cadwä
mucdi
djudari
rash/zukäm
mar ad as-sukkariyy 
dacif
ighmä’/ghathayän 
duwär/da wc ha 
waram
djurh
tabîb asnän
alam as-sinn 
sill
tffû'fd

fL-ö / c-

fahs
talqih/tatcim
fitâmïhât/muqawwiyät
lawf
ghurfat al-intizär
dawcha
zuläl
kayfa tascur?
sihhati ghayr djayyida
yadjib an urädjic at-tabib

hal yumkinak an turSidam
c alä tabib djayyid?
mä hiya awqät muqäbalätih ?

158 Läkare och sjukdom
ar 
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Sedan några dagar kän­
ner jag mig inte bra.

Vad är det för fel?

mundhu bid' at ayyâm aS'ur 
bi-'adam tahassun ff sihhatf 
mä huwa alamuk?

Jag har ont i öronen/ ' indi alam fi l-udhun/l-' uyün
ögonen/magen.

Jag är förkyld.
Jag har svårt att andas.
Sover ni dåligt?
Jag lider av sömnlöshet.
Jag har ingen matlust.
Räck üt tungan !
Ni måste vila er.
Jag har stukat foten.
Jag har hjärtfel.
Jag är diabetiker.
Jag är allergisk mot...

1-ma'ida
anâ murassih/mazkum 
'indi diq tanaffus 
atanäm qalil?
' indi qalaq/qillat nawm 
laysa ‘indf sahiyya li-l’akl 
achridj lisänak 
läzim an tastarih 
fakåSt/lawayt qadamf 
‘ indi du' f qalb
'indf mar ad as-sukkar 
'indi hasäsiyya li...

i I A >

? aUJ I U

;UJ ^1

bl

? JJîfU;l

/ jd* Xc

JS‘ Ml Xc,

Jag använder följande 
mediciner:...

Behöver jag ligga till 
sängs ?

Behöver det opereras?
Ni måste läggas in på 

sjukhus.
Hur lång tid kommer 

det att ta?
Jag har tandvärk.
Jag har tappat en
Jag har tappat en

innf asta'mil al-adwiya 
at-täliya...
hal bihâdja li-baqâ’i fi 
1-firäs ?
hal tahtädj ilä ' amaliyya 
yadjib an tanäm fi 1-mustasfä

kam tastaghriq min al-waqt?

'indi alam sinn 
plomb, faqadt haswat sinn 

faqadt djisr sinn.
stifttand.

Jag vill ha bedövning. urfd tachdfr/tabnidj

iy Jill
. . -iJbJI

■> </ M
? >i/ji

? Câyl I CH

jjl Xc

JX / je -X>C Jujl
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ansikte wadjh
arm dhiräc
armar 
armbåge 
axel 
ben 
benen 
ben (i skelettet) 
blod 
bröst 
bröst (kvinno-) 
finger 
fingrar 
fot

athru' "" ;i
kÜ'
katif ,
ridjl
ardjul
ci?äm
dam

, <*Jsadr
• J

buzz/thady y.
isba' ’ i
a?äbi‘
qadam -

f ■*

fötter 
haka 
hals 
hand 
händer 
handflata 
hjärna 
hj ärta 
hud 
huvud 
hår

aqdäm fl j» 1
dhaqn •>
' unuq ju
yad ju

ayädi _>LI
kaff uS
nuchä' /dimagh 
qalb 
djild Ju­
ra’s 
sa' r

hörsel 
kind 
knä 
knän

sama'
chadd ju

rukba ä-S,
rukab <_5,

kropp djism



I känsel
I lukt
I lunga
I lungor

läpp
1 läppar

mage (buk) 
mage (magsäck) 
mun
muskler 
nacke, hals 
nagel 
naglar 
nerv 
njurar 
näsa

lams j
samm
ri’a atj

ri’ät
safa
sifäh
batn
ma'ida ;
fam
‘adalät
raqaba
zifr
a?äfir ylfel
casab .
kulya ajs
anf/minchär /ULI

panna 
rygg 
smak 
svalg/hals 
syn 
tand 
tänder

| tunga
tå 
tår

djabha 
zahr 
dhawq j
buTüm 
basar/nazar 
sinn 
asnän L— 1
lisän o UJ
isba' al-qadam 
asäbic al-qadam f jsJ 1 Uo 1

tårar 
öga/ögon 
ögonbryn 
ögonfransar 
ögonlock 
öra/öron

dumü' y* a
cayn/cuyün ojä» /os«
hädjib U.
rims 
djafn 
udhn/ädhän AI / . ;i
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Natur

berg 
bergstopp 
blomma 
dal 
damm (fördämning) 
damm (vattensamling) 
flod 
halvö 
hav 
himmel 
horisont 
insjö 
jorden 
kanal

djabal 
qimma 
zahra 
wädi 
sadd 
birka 
nahr 
sibh djazîra 
bahr 
samä’ 
ufuq 
buhayra 
al-ard 
qanät

klippa 
kulle

sachra 
tall

kust 
källa

sähil 
nabc

ljus 
månen 
mörker

nür 
al-qamar 
zaläm

oas 
sand
skog 
solen 
solnedgång 
soluppgång 
stjärna 
strand

wäha
rami
hirs
as-sams
ghurüb as-sams 
surûq as-sams 
nadjma 
säti’

vatten må’



vattenfall salläl J3U
vik chalfdj . 1

vulkan burkän
våg mawdja

cr

å säqiya
ö djazira ö

öken sahra’

Metaller

brons brünz
guld dhahab t _ ,0^ 3

järn hadid
koppar nuhäs
kvicksilver zi’baq
mässing nuhäs asfar
nickel nikel

silver fidda
stål fülâdh/bûlâd □
tenn qasdïr/tanak

Djur

apa qird/sacdän Ol
björn dubb
djur hayawän
dromedar hadjm
ekorre sindjäb
elefant fil
fladdermus chaffäs/watwät / ^Uj-

får ghanam
gasell ghazäl
get 'anza
giraff zaräfa öil^



gris chinzir
hund kalb
hyena dabc
häst hisän
kalv ‘•idjl
kamel djamal
kanin, hare arnab
katt hirr/qitt/biss
ko baqara
krokodil timsäh
lamm hamal
lejon asad
leopard fahd
mulåsna baghl
mus fa’r
oxe, tjur thawr

råtta djirdawn
räv tha'lab
schakal ibn äwa
sköldpadda sulhufät
svin chinzir
tiger namir
varg dhi’b
åsna him är

Fåglar
anka batta
duva hamäma
gås wazza
höna dadjädja
kalkon habasa/dlk rûmf
korp ghuräb

! Ja» ! jä,
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N
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kyckling farrudj/farcha
papegoja babbaghä’
påfågel täwüs
stork laqlaq
svala sununa
struts nacäma ix« L»J

tupp dik
uggla burna
örn nasr/‘uqäb U- Lit / j—**

Insekter och kräldjur

bi na^la
eldfluga yarâca/sirâdj al-layl JdJI

fjäril faräsa
fluga dhubäba <LL j

gräshoppa djundub/djaräda « jûu»-

kameleont hirbä’
loppa burghüth
lus qamla i-U»

lysmask hubähib
mygga barghasa
myra namla
orm hayya
silkesmask dudat al-qazz 1 3 j

skalbagge chunfusä’ * i s

skorpion caqrab
spindel 'ankabüt
syrsa sarsûr
ödla hirdhawn 05^



Träd

akacia 
apelsinträd 
aprikosträd 
ask
ceder
ek
fikonträd 
fruktträd 
granatäppleträd 
körsbärsträd
lind
lönn
olivträd 
palm

sadjar al-aqasiyä/at-talh
sadjar al-burtuqäl
sadjar al-mismis
sadjar ad-dar där
sadjar al-arz
sadjar as-sindiyän
sadjar at-tih
sadjar al-fawäkih
sadjar ar-rummän
sadjar al-karaz
sadjar az-zayzafün
sadjar al-qayqab
sadjar az-zaytün
sadjar al-balah

aSljiJ I

■y»11

persikoträd 
plommonträd

pinje
poppel 
päronträd
träd (singularis) 
träd (pluralis) 
vinranka 
äppelträd

Blommor

blomma
anemon 
gardenia
jasmin

sadjar ad-durräq
sadjar al-barqüq/al-chawch/
al-djanärik
sadjar as-sanawbar
sadjar al-hawr
sadjar al-idjdjäs
sadjar a
sadjar
c aris /karm/dawälf
sadjar at-tuffäh

a

zahra
saqfqat an-nu‘män 
ghardinyä 
yäsamfn

( I t ( I ( ( 
1 ( 1 

.( 
I, 1 (



kamelia kämilyä LUIS >—1

lilja zanbaq
mimosa as-sitt al-mustahiya XI .Il p

S'
narcissa nardjis •-Î

nejlika qaranfil
ros ward JJ3
tulpan saqa’iq an-nu'man/chuzäm JI JÎÜU
viol banfsadj £^“**-*?

Myndigheter och statsskick

borgmästare muhäfiz/ra’is baladiyya À- L J ! Ja» !_>>«
demokrati
diktatur
domstol

dimuqrätfyya 
diktatur iy y a 
mahkama 2

emir (prins) am fr Q.

finansministeriet wizärat al-mäliyya äjuisJ;, Æ' 
g*

imperium imbarâtûriyya 1 1 CD

inrikesministeriet wizärat ad-dächiliyya XUIXliJ^ O

kabinett madjlis al-wuzarä’
O

OT
kejsare qaysar P

koloni musta'mara cn 
cn

kung malik Jd. o'
►j—■

kungarike mamlaka ■ O 1

lag qänün



monarki 
parlament 
polisen 
premiärminister 
president 
protektorat 
republik 
säkerhetspolis 
utrikesministeriet

malakiyya
madjlis an-nuwäb/barlimän 
as - surta/al -bûlfs
ra’fs wuzarä’
ra’is
mahmiyya
djumhariyya 
al-bülfs os-sirrî
wizärat al-chäridjiyya

I / öl»I

uj—1 

cu->-j LsJ 1 à j Ij y

Skolor

skola madrasa ö—~j 34

lekskola hadfqat atfäl JU-lol ÖJLj 3>-

folkskola madrasa ibtidâ’iyya I 313 1 3«

realskola madrasa i'dädiya jl Jcl 34

gymnasium madrasa thänawiyya <1^^* Ö-A* J 34

universitet djämica tu*-« Lx

institution ma'had 3^-a-4

fakultet kulliyya äJb

tekniska högskolan kulliyyat al-handasa 3l-^J 1 2lJS

178 M
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Skolor 
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Religiösa begrepp
. 
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, 

Religiösa begrepp 
181

180 Religiösa begrepp 
__

_____________
_

_______
_______

®_________

allmosa
bibeln
gamla testamentet

sadaqa
al-indjfl
al-cahd al-qadim/ /^usJI
tawrät

nya testamentet 
bön 
böneutropare 
fasta
Gud 
gud, gudom 
helg 
helvete 
himmel 
jude

al-'ahd al-djadîd
salât
mu’adhdhin o
siyäm 
alläh/ar-rab / <dll
iläh/rabb / <^1
cïd a*
djahannam 
samâ’ ‘ l*—
yahüdf u

koranen 
kristen 
kyrka 
minaret 
moské 
museiman 
paradis 
profet 
präst 
rabbin

al-qur;än
masîhr/nasrâni j-'y-3- / •
kanisa ä—
ma’dhana <cjl»
djämi'/masdjid
muslim f'-'-*
djanna
nabi s*“
chûrf/qassfs ‘
hächäm

satan 
sura (kapitel) 
synagoga 
tempel 
vallfärd 
ängel

saytän o
sura ‘
kanisa yahüdiyya 
ma‘ bad
hadjdj G3“
maläk



Islam och Koranen

Koranen, på arabiska al-qur’an ob*-11 är 
namnet på Islams (muhammedanismens) heli­
ga urkund. Ordet betyder egentligen ’recita­
tion’, ’uppläsning’. Koranen innehåller 114 
kapitel (på arabiska sura ° jyc ) och den är 
skriven på en sorts rimmande prosa.

Här följer den första suran som motsvarar 
den kristna bönen ’Fader vår’.
1 ^j)\«JJI 

Bismi llähi r-rahmani r-rahim!
I Guds, den barmhärtige Förbarmarens 
namn !

2 o-JW -r-j

Al-hamdu li-llähi rabbi l-cälamih, 
Lov och pris hör Gud till, all världens 
Herre,

3
Ar-rahmäni r-rahim,
Den barmhärtige Förbarmaren,

4 aJ I dj U
Mäliki yawmi d-dfn.
Domedagens Konung!

5 *■** d Lju d LI 
lyyäka na'budu wa-iyyäka nasta'm,
Dig dyrka vi, och Dig anropa vi om hjälp;



Islam och Koranen 183

ihdinä s-siräta 1-mustaqfm,
Led oss på den rätta vägen,

7 jJl
Strata llaqfna anc amta ' alayhim,
Deras väg, vilka Du bevisat nåd,

8 oeJUJI
Ghayri l-maghdubi ‘ alayhim wa-lä d-dällih.
Vilka ej drabbats av vrede och som ej fara
vilse.

De plikter som Islam ålägger sin bekännare 
är först och främst de fem så kallade PELAR­
NA, vilket på arabiska heter 
arkän al-isläm al-chamsa ^tUtll e.isj|

Den första pelaren kallas at-tawhld 
och innebär bekännandet av Guds enhet som 
på arabiska låter så här
läiläha illa llâh <JJI til «^1 tl
Wa-muhammadyn rasulu lläh «LUI
Det finns ingen gud utom Gud och Mohammed 
är hans sändebud.

Den andra förpliktar till att fem gånger dag­
ligen förrätta as-salât som innefattar 
gudstjänst, bön och därmed sammanhängande 
tvagningar och bugningar.

Den tredje pelaren, az-zakat, c-tijJI 
ålägger dem som har den rätta tron att giva



184 Islam och Koranen 

bort en del av sin egendom till de fattiga i 
form av allmosor.

Den fjärde pelaren, as-sawm, kräver 
fullständig fasta under månaden Ramadän 
mellan solens uppgång och nedgång. Efter­
som det islamitiska året är 10 dagar kortare 
än det västerländska infaller Ramadän vid 
olika tidpunkter varje år.

Den femte kräver att man minst en gång 
i livet företager en pilgrimsfärd, al-hadjdj, 

till den heliga staden Mekka som 
ligger i Saudi-Arabien



Register

accent 16 
adjektiv 64 
adjö 83, 85 
adress 86, 122 
adverb 31 
affär 126 
alfabetet 7 
Allah 181 
ambassad 42 
ambulans 153 
ankomst 68 
anslag 33 
antikvitetshandlare 

126
apéritif 97 
apotek 151 
arbetare 92 
arm 162 
artighetsfraser 83 
artikeln 18 
artist 110 
askkopp 144 
avgång 68

bad 114 
baddräkt 114, 132 
badkappa 132 
badrum 94 
badstrand 114 
bagage 66, 68 
bagageinlämning 71 
bageri 126 
balett 110 
bank 119 
bar 110 
basar 126 
bekantskap 86 
ben 162 
bensin 79 

bensinstation 81 
berg 166
bestämd artikel 18 
bestämd form 19 
bil 73
bildelar 76 
biljett 68 
biljettlucka 71 
bilreparation 79 
bilservice 79 
bio 110
blommor 166, 175 
blomsteraffär 126 
blåsigt 117 
bogser ing 81 
bok 129
bokhandel 126, 129 
bokhylla 144 
bokning 68 
bokstäverna 8, 10 
bonde 92 
bord 144 
brev 122
brevpapper 129 
bro 73
bror 90
bröd 97 
buss 73 
butiker 126 
byffé 71 
bädd 144 
bärare 94
böneutropare 181

ceder 174 
chaufför 92 
check 119 
cigarrer 138 
cigarretter 138



186 Register

cykel 73
dagarna 48 
dambinda 141 
damfrisering 148 
damma 14 
dans 110 
demokrati 177 
demonstrativa pro­

nomen 27 
det finns 41 
det finns inte 41 
dieselolja 79 
diftonger 16 
diktatur 177 
djur 169 
dotter 90 
dricks 94 
dromedar 169 
drycker 104 
dualis 21 
dusch 95 
dörr 144

egenskaper 64 
entré 110 
expresstag 71

far 90 
fatha 14 
femininum 20 
fikon 106 
fikonträd 174 
film, foto 136 
film, bio 110 
filt 144 
fisk 102 
flaska 144 
flod 166 
flyg 69 
flygplats 70 
flygpost 122

folk 55
fordon 73 
formulär 66 
fotoaffär 126, 136 
fotograf 136 
frimärke 122 
frisör 148 
frukost 97 
frukt 106 
frysa 118 
fragepartiklar 31 
fuktigt 117 
fåglar 171 
får 169 
färger 63 
fönster 144 
föreställning 110 
förkylning 155 
försening 71 
försäkring 68

gaffel 144 
garage 81 
gata 73 
gift 91 
glas 145 
god dag 83 
grammatik 18 
gris 170 
grönsaker 102 
guld 168

hamza 12 
hand 163 
handduk 114 
handskar 132 
hatt 132 
hav 114, 166 
helgdagar 52 
hem 145 
himmel 166



Register 187

hotell 94 
hund 170 
hur kommer man till..

62
hur långt.. 54
hur mycket kostar det 

40hur många 54
hur står det till 84 
hus 145 
hushållsartiklar 144 
hustru 90 
huvud 163 
hår 148 
hårvård 148 
hälsningar 83 
höger 60

idag 45
imper fekt 28 
insekter 172 
Islam 183

ja 37
jag har förlorat.. 41 
jag talar engelska 41 
jag är svensk 40 
ja tack 85 
jorden 166 
jumper 132 
juvelerare 12 
järn 168

kafé 34 
kaffe 104 
kakao 104 
kallt 117 
kam 141 
kamel 170 
kamera 136 
kanal 166 

karta 131 
kasra 14 
kassa 119 
kastrull 145 
klass, 1 a, 2 a 71 
klippning 148 
klocka, ur 133 
klockan 46 
kläder 132 
klänning 133 
kniv 145 
komedi 110 
konditori 126 
konservöppnare 145 
kontanter 119 
kopp 145 
koppar 168 
koranen 182, 183 
korkskruv 145 
korta vokaler 13 
kostym 133 
kran 145 
kropp 163 
kroppsdelar 162 
kryddor 98 
kräldjur 172 
kudde 145 
kung 177 
kök 146 
köpman 92 
körkort 74 
kötträtter 101

lakan 146 
lampa 146 
lastbil 7 4 
legitimation 120 
lemonad 105 
livsmedelsaffär 126 
lunch 97 
långa vokaler 15
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läkare 153 
länder 55 
läppstift 141 
lärare 92 
läroämnen 179

madrass 146 
make 90 
manikyr 149 
manschettknappar 
maskulinum 20 
maträtter 97 
matsal 146 
matsedel 97 
matta 146 
medicin 141 
Mekka 185 
metaller 168 
middag 97 
minaret 182 
minut 45 
mjölk 98 
molnigt 117 
mor 90 
moské 182 
motorcykel 74 
mottagning 156 
mun 164 
museiman 182 
musik 111 
mustasch 149 
mygga 173 
myndigheter 177 
måltider 97 
månaderna 49, 50 
månen 167 
mått och vikt 53

nagellack 141 
naglar 164 
namn, mitt namn. .

natur 166
nattklubb 111 
nej 37 
nej tack 85 
nylonstrumpor 133 
nagon 37 
något 37 
nöjen 110

143 obestämd form 18 
ogift 91 
olycka 156 
orkester 111 
orm 173 
ost 97

papper 129 
pappershandel 129 
paraply 133 
parkering 74, 81 
parlament 178 
passiv form 31 
passkontroll 66 
pengar 120 
penna 130 
perfekt 28 
perrong 71 
personliga pronomen 

24
plats, teater- 111 
platsbiljett 71 
pluralis 21 
polisen 178 
poste restante 122 
postkontor 122 
permanent 149 
presentation 84 
program 111 
pronomen 24

86 rabatt 71
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rakblad 142 
rakkräm 142 
rakning 149 
Ramadän 185 
religion 181 
republik^ 178 
resebyrå, var lig­

ger? 68 
resecheck 120 
restaurang 97 
restaurangfraser 

108 
resväska 146 
riktningar 60 
rum 94 
rundsmörjning 82 
räkneord 43 
rökning 139 
äadda 15 
sand 115 
schampo 149 
silver 169 
sinnen 162 
sjö 166 
sjukdomar 153 
sjukhus 157 
sjösjuka 158 
skatt 120 
sked 146 
skjorta 134 
skoaffär 126 
skog 167 
skolor 179 
skomakare 93 
skor 134 
skräddare 126 
skyltar 33 
skådespelare 111 
skönhetsvård 150 
smycken 143 
smör 97

snuva 158 
sol 115 
solbada 115 
solen 118, 167 
sol- och månbok­

stäver 19 
son 90 
soppor 100 
sovvagn 71 
spray 149 
sprit 105 
stadsbud 93 
stadsnamn 59 
station 72 
stol 147 
strumpor 134 
strykning 134 
substantiv 20 
sukün 14 
svensk 38 
svensk valuta 121 
Sverige 38 
svettas 118 
syster 90 
sang 111 
säng 147 

tack 85 
tack så mycket 89 
tallrik 147 
tampong 142 
tandborste 142 
tandläkare 158, 161 
tandpetare 142 
te 104 
teater 111 
telefon 123 
telegram 123 
tempel 182 
temperatur, väder 118 
termometer, feber-152
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tiden 45 
tidning 130 
tidtabell 72 
timme 45 
toalett, damer 33 
toalett, herrar 33 
toalettartiklar 141 
tobak 138 
tobaksaffär 138 
tolk 41, 93 
trafik 73, 74 
trafikpolis 74 
träd 174 
tull- och passkon­

troll 66 
turist 66 
turkiskt bad 115 
tvål 142 
tvätt 134 
tvättmedel 142 
tvättställ 147 
tåg 72 
tänder 165 
tändstickor 138

underkläder 135 
undersökning 159 
universitet 179 
upplysningar 68 
urmakare 127 
utländsk valuta 66, 

121
uttal 10

vaccinationsbevis 66 
vaccinering 159 

valuta 119 
vanliga ord och 

fraser 35 
var 62 
varför 38 
varmt 117 
vart 62 
vatten 105 
veckodagarna 48 
vem 38 
verb 28 
verktyg 79 
vikt 53
vill ni hjälpa mig 41 
vin 105 
vokaler 13 
vulkan 168 
vykort 130 
väderstreck 61, 62 
vädret 117 
väg 75 
välkommen 84

yrken 92

årstiderna 51 
åska 117 
åsna 171

ödla 173 
ögon 165 
ögonvatten 152 
öken 168 
öl 105 
öron 165 
översättning 130



Bonniers reseparlörer och reseguider

Algeriet ■ Katja 
Waldén
Danmark
Köpenhamn dag och 
natt • Åke Runnquist
Egypten • Finn Ståhl
England, parlör • 
Haakon Spraas —Hans- 
Georg Haugen
Liten Londonguide • 
Birger Ulfström
Frankrike, parlör • 
Alf Bjerke
Ät gott och billigt i 
Paris ■ Mogens Brandt
Provence Rivieran • 
Gustav Hedberg
Hitta rätt i Paris • 
Charles-Louis LaSalle
Grekland • Natan 
Walmin
Grekland, parlör • 
Hans Ruge
Rhodos och Aten • 
Birger Ulfström
Holland, parlör • 
Marguérite Törnqvist
Island • Ulf Schenkmanis
Israel ■ Lillian Gott- 
farb—Birgit Leiser
Italien, parlör ■ Alf 
Bjerke

Adriatiska rivieran • 
Birger Ulfström
Florens • Ria Wägner 
Italien söder om Rom ■ 
Ria Wägner
Italienska rivieran ■
Ria Wägner
Rom • Ellen Rydelius
Sardinien Korsika • 
Carl E. Christiansson
Venedig Riminikusten • 
Ria Wägner
Jugoslavien ■ Uno 
Ericson-Margit 
Wohlfahrt
Serbokroatiska, parlör ■ 
Aleksandar Janffiö
Madeira • Lil Yunkers
Malta ■ Ingemar 
Carlsson
Marocko • Lil Yunkers
Mexico • Börje Söder­
lund
Polen ■ Arne Häggqvist
Polen, parlör ■ Krys­
tyna Kwiatkowska— 
Johan Malm
Portugal • Ria Wägner
Portugal, parlör • 
Rudolpho de Oliveira



Rumänien-Bulgarien
Rumänien, parlör ■ 
Margareta Spindler
Rumänien • Dagmar 
Hellstam
Svartahavsrivieran •
Arne Häggqvist
Ryssland, parlör ■ 
Katja Ponzio
Leningrad Moskva • 
Björn Hallström - 
Harald Hamrin
Spanien • Gustav
Hedberg
Spanien, parlör ■
Magnus Gr0nvold
Costa del Sol ■ Birger 
Ulf ström
Kanarieöarna • Lil
Yunkers
Mallorca Menorca
Ibiza ■ Lil Yunkers
Sverige
Sweden — a tourist 
guide • Keith Bradfield
Stockholm dag och natt ■ 
Ake Runnquist

Tjeckoslovakien
Tjeckiska, parlör • 
Miroslava Petrovskä- 
Svensson
Prag Brno Bratislava • 
Ulf Widegren
Tunisien ■ Lil Yunkers
Turkiet, parlör • Lars 
Johansson
Istanbul • Finn Ståhl
Tyskland, parlör • 
Peter Gumbel
Berlin • Hans Ljung­
gren
Mitt i Tyskland •
Karin Löfdahl
Södra Tyskland •
Karin Löfdahl
Ungern, parlör • 
Ferenc Zävodszky
USA
New York ■ Gerd 
Corail Bryn
Östafrika
På Swahili, parlör ■ 
Elisabeth Bernander





Räkneord
0 • sifr
1 » wähid
2 V ithnän
3 r thalätha
4 t arba'a
5 o chamsa
6 1 sitta
7 Y sabc a
8 A thamäniya
9 4 tis‘a

10 t • casara
11 i i ahada casar
12 T T ithnä cäsar

1 • • 
r • « 
r • • 

t......
T......

20 T • ‘isrûn
21 Ti wähid wâ-'isrûr
22 TT ithnän wä-'is rür,
30 F • thaläthun
40 t • arba'un
50 <>• chamsûn
60 1 • sittûn
70 Y • sabc ün
80 A • thamânün
90 S. ♦ tisc ün
100 \ • • mi’a
200 T • • mi’atân
300 r • • thalâth mi’a

alf
alfân
thaläthat âlâf
malyûn
malyünân 

Jag förstår inte. 
Vad kostar det ? 
Ja
Nej
Tack så mycket!

anä lam afham ^1 (J bl 
mä thamanu hädhä ? lia *• 
nac am
lä y
sukran djazïlan

BONNIERS RESEPARLÖRER
ord, fraser och värdefull turistinformation

Fsg






